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Předmluva

K vytvoření tohoto soupisu bylo použito elektronického a lístkového katalogu knihovny Divadelního ústavu. Soupis obsahuje záznamy dokumentů, které byly v knihovně DÚ uloženy k datu 27.2.2004. Zahrnuty byly pouze překlady původních děl českých autorů napsaných v českém jazyce. Z děl zahraničních autorů může soupis obsahovat dramatizace nebo úpravy vytvořené českým autorem a poté přeložené do cizího jazyka (např. Čechovova Švédská zápalka v dramatizaci Alfréda a Marie Radokových), dramatizace a úpravy českých předloh zahraničními autory nebyly do seznamu zahrnuty (např. Kaleviho opera Hyönteiselämää na motivy Ze života hmyzu bratří Čapků). Pokud hry vyšly v souborném vydání, uvádí soupis vedle jednotlivých her i záznam souborného díla. 

Forma jednotlivých záznamů vychází ze soupisů dodávaných do Informačního servisu, původní české názvy, pokud byly v databázi uvedeny, jsou psány kurzívou v závorkách za názvem.

Soupis je rozčleněn podle jazyků, do kterých byly hry přeloženy. V rámci jednotlivých kapitol jsou záznamy řazeny abecedně dle jmen autora.

BULHARŠTINA

DA 600

HAŠEK, Jaroslav: Priključenijata na chrabrija vojnik Švejk (Dobrý voják Švejk). Sceni ot dramatizacijata na E.F. Burian. Prevede ot ruski Julija Ognjanova.

In Čechoslovaški komediji. 1. Moskva, Nauka i izkustvo 1963, s. 47-72.

H 136,r.43,č.11-12

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). Piesa v sedem kartini. Prevod ot češki: Dora Janeva. Teatar. Roč. 43, č. 11-12 (1990), s. 90-107 dvousl.

H 136,r.43,č.5

HAVEL, Václav: Vernisaž (Vernisáž). Prevod: Marija Vojtova. Teatar. Roč. 43, č. 5 (1990), s. 75-81 dvousl.

H 136,r.38,č.11

HUBAČ, Jiří: Dobrijat star orkestar (Stará dobrá kapela). Prevod ot češki Bojan Pančev. Teatar. Roč. 38, č. 11 (1985), s. 78-96.

H 136,r.40,č.9

HUBAČ, Jiří: Kašča v nebeto (Dům na nebesích). Prevod ot češki Vladimir Trifonov. Teatar. Roč. 40, č. 9 (1987), s. 75-95.

H 136,r.29,č.12

JÍLEK, Jan: Silvestar (Silvestr). Teatar. Roč. 29, č. 12 (1976), s. 60-76.

H 136,r.36,č.7

KALOČ, Zdeněk: Pilencata. Komedija v dve časti. Prevod ot češki Pavel Kjul'ovski. Teatar. Roč. 36, č. 7 (1983), s. 77-96.

H 136,r.20,č.6

STEHLÍK, Miloslav: Telefonna služba "Upovavane". Radiopiesa. Prevod Jana Pančeva. Teatar. Roč. 20, č. 6 (1967), s. 60-66.

H 136,r.20,č.6

TOPOL, Josef: Kotka na relsite (Kočka na kolejích). Piesa v tri situacii. Prevod Jana Pančeva. Teatar. Roč. 20, č. 6 (1967), s. 67-79.

pres P 16061

VENCLÍK, Vlastimil: Věrni mi pižamata (Vrať mi to pyžamo). Komedija. Prevod ot češki Stafanka Van'ova.

Praga, Dilia 1975. 60 listů.

HOLANDŠTINA

DB 104

ČAPEK, Karel: Modern. Skadespel i tre akter. Översättning Helge Wahlgren. Bearbetning Alan Kristenson.

B.m., B.n. [19--]. 33 listy.

D 7458

MALÍK, Jan: Bolleke rolleke (Míček Flíček). Sprookjes-suite in dertien prenten. Door Jan Malik. Naar de Duitse tekst van H.R. Purschke. in het Nederlands vertaald door L. Contryn.

Mechelen, Het Poppenspel [19--]. 40 s.

DA 784

SCHWEIGSTILL, Bohumil: Guitenstreken van Tijl. Door Bohumil Schweigstill. Vertaald door J. Verdonck naar de Duitse bewerking van Hans Purschke.

Mechelen, B.n. [19--]. S. 1-15, obr.

ANGLIČTINA

pres P 17730

BUDÍN, J.L.: The Soldier and the dancer (Voják a tanečnice). A Comic opera in 3 Acts. Text by J.L. Budín, based on Plautus Comedy. [Hudba Bohuslav Martinů]. A prose translation by Thomas D. Svatos with expression markings for the music and stage.

[Praha], [Státní opera] [2000]. 30 listů.

A 3115a

ČAPEK, Josef - ČAPEK, Karel: The Life of the Insects (Ze života hmyzu). Comedy in three Acts with Prelude and Epilogue. Sole authorized translation from the Czech by P. Selver. Dotisk.

Praha, Dilia 1965. 92 listy.

pres P 11180

ČAPEK, Josef - ČAPEK, Karel: The Life of the Insects (Ze života hmyzu). Comedy in Three Acts with Prelude and Epilogue. Sole authoriesed translation from the Czech by P. Selver.

Praha, Centrum [19--]. 57 listů.

pres P 10675

ČAPEK, Karel - ČAPEK, Josef: Adam the Creator (Adam Stvořitel). A Comedy in six Scenes and an Epilogue. Translated by Dora Round.

Praha, Centrum [19--]. 107 listů.

pres P 10683

ČAPEK, Karel: The Macropulos Secret (Věc Makropulos). A Comedy. Authorised English translation by Paul Selver.

London, Robert Holden 1927. 65 listů.

pres P 11176

ČAPEK, Karel: The Makropulos Secret (Věc Makropulos). A fantastic "Komedie". English adaptation by Randal C. Burrell.

B.m., B.n. [19--]. 35, 30, 43 listy.

DA 976

ČAPEK, Karel: The Makropulos Secret (Věc Makropulos). Translated by Yveta Synek Graff and Robert T. Jones.

In Toward the Radical Center. Highland Park, Catbird Press 1992, s. 110-177.

DA 976

ČAPEK, Karel: Mother (Matka). Translated by Norma Comrada.

In Toward the Radical Center. Highland Park, Catbird Press 1992, s. 338-398.

A 5356

ČAPEK, Karel: Power and Glory (Bílá nemoc). A Drama in 3 Acts. English Version by Paul Selver and Ralph Neale.

Praha, Dilia 1964. 108 listů.

DA 663

ČAPEK, Karel: R.U.R (R.U.R.). English version by Paul Selver, Nigel Playfair.

In GASSNER, John. A treasury of the theatre. New York, Simon & Schuster c1959, s. 411-433.

D 8621

ČAPEK, Karel: R.U.R. (Rossum's Universal Robots) (R.U.R.). English version by Paul Selver and Nigel Playfair.

In SCHWARTZ, Blanche V. - HOCTOR, Marion A. A book of drama. 1. New York, Harcourt c1969, s. 78-145.

DA 976

ČAPEK, Karel: R.U.R. (Rossum's Universal Robots) (R.U.R. (Rossum's Universal Robots)). A Collective Drama in a Comic Prologue and 3 Acts. Translated by Claudia Novack-Jones.

In Toward the Radical Center. Highland Park, Catbird Press 1992, s. 34-109.

pres P 10680

ČAPEK, Karel: The Robber (Loupežník). A Comedy in three acts. Translated by Rudolph Charles Bednar.

B.m., B.n. [19--]. 85 listů.

pres P 14942

DANĚK, Oldřich: The long-distance Race (The War Will Break Out After the Interval) (Válka vypukne po přestávce). Translated from the Czech by Vladimír Vařecha.

Budapest, Magyar szinházi intézet 1981. 101 s.

pres P 14941

DANĚK, Oldřich: Two on Horseback, one on a Donkey (Dva na koni, jeden na oslu). Translated by Allan Newton and Fred Bunzl.

Budapest, Magyar szinházi intézet 1979. 125 s.

D 9596

DAY, Barbara: Czech Plays. Modern Czech Drama. Selected and introduced by Barbara Day.

London, Nick Hern Books 1994. 16, 224 s.

DA 923

DIENSTBIER, Jiří: Reception. Translated by Josef Skála. Adapted by Anna Mozga.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 179-200.

pres P 11181

DYK, Viktor: Don Quixote gains wisdom (Zmoudření Dona Quijota). Play in five scenes. (Based on the famous novel by Cervantes). English translation from the Czech by John Zak.

B.m., B.n. [19--]. 105 listů

D 9596

FISCHEROVÁ, Daniela: Dog and Wolf (Hodina mezi psem a vlkem). Translated by A.G. Brain.

In DAY, Barbara. Czech Plays. London, Nick Hern Books 1994, s. 139-221.

DA 923

HAVEL, Václav: Audience (Audience). Translated by Jan Novak.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 1-26.

D 9694/1

HAVEL, Václav: Audience (Conversation) (Audience). A one act play. [Translated by George Theiner].

In HAVEL, Václav. Selected plays 1963-83. London, Faber and Faber 1992, s. 183-211.

pres P 16852

HAVEL, Václav: The Catalyst. A Play in 2 Actes. Based on "Audience" and "Vernisaz". Translated and adapted by Michael Branwell.

Harlow, B.n. [1992?]. 50 listů.

D 9694/1

HAVEL, Václav: The Garden Party (Zahradní slavnost). [Translated by Vera Blackwell].

In HAVEL, Václav. Selected plays 1963-83. London, Faber and Faber 1992, s. 1-51.

D 9694/1

HAVEL, Václav: The increased difficulty of concentration (Ztížená možnost soustředění). [Translated by Vera Blackwell].

In HAVEL, Václav. Selected plays 1963-83. London, Faber and Faber 1992, s. 131-182.

D 9694/2

HAVEL, Václav: Largo Desolato (Largo Desolato). A Play in 7 Scenes. English version by Tom Stoppard.

In HAVEL, Václav. Selected plays 1984-87. London, Faber and Faber 1994, s. 1-60.

D 9217

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). A Play in seven scenes. English version by Tom Stoppard.

London, Faber and Faber 1990. 56 s.

D 9191

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). A Play in seven scenes. English version by Tom Stoppard.

New York, Grove Press 1987. 56 s.

pres P 16254

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). A Play in seven scenes. English version by Tom Stoppard.

New York, Grove Press 1987. 56 s.

D 9193

HAVEL, Václav: The Memorandum (Vyrozumění). A Play. Translated from the Czech by Vera Blackwell. Introduction by Tom Stoppard.

New York, Grove Press 1980. 7, 88 s.

D 9694/1

HAVEL, Václav: The Memorandum (Vyrozumění). [Translated by Vera Blackwell].

In HAVEL, Václav. Selected plays 1963-83. London, Faber and Faber 1992, s. 53-129.

H 281,r.11,č.3

HAVEL, Václav: The memorandum (Vyrozumění). Translated by Vera Blackwell. Tulane drama review. Roč. 11, č. 3 (1966/1967), s. 122-162 dvousl.

D 9694/1

HAVEL, Václav: Mistake (Chyba). [Translated by George Theiner].

In HAVEL, Václav. Selected plays 1963-83. London, Faber and Faber 1992, s. 267-273.

D 9694/1

HAVEL, Václav: Protest (Protest). [Translated by Vera Blackwell].

In HAVEL, Václav. Selected plays 1963-83. London, Faber and Faber 1992, s. 239-266.

DA 923

HAVEL, Václav: Protest (Protest). Translated by Vera Blackwell.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 51-75.

D 9694/2

HAVEL, Václav: Redevelopment, or, Slum Clearance (Asanace). English version by James Saunders from a literal translation by Marie Winn.

In HAVEL, Václav. Selected plays 1984-87. London, Faber and Faber 1994, s. 137-207.

pres D 9694/1

HAVEL, Václav: Selected plays 1963-83.

London, Faber and Faber 1992. 273 s.

pres D 9694/2

HAVEL, Václav: Selected plays 1984-87.

London, Faber and Faber 1994. 207 s.

D 9218

HAVEL, Václav: Temptation (Pokoušení). Translated by George Theiner.

London, Faber and Faber 1990. 71 s.

D 9192

HAVEL, Václav: Temptation (Pokoušení). A Play in ten scenes. Translated from the Czech by Marie Winn.

New York, Grove Weidenfeld 1989. 102 s.

D 9694/2

HAVEL, Václav: Temptation (Pokoušení). Translated by George Theiner.

In HAVEL, Václav. Selected plays 1984-87. London, Faber and Faber 1994, s. 61-135.

H 523,r.6,č.12

HAVEL, Václav: Temptation (Pokoušení). Translanted by Marie Winn. American Theatre. Roč. 6, č. 12 (1990), s. 1-19 třísl. v příl.

D 9596

HAVEL, Václav: Tomorrow! (Zítra to spustíme!). A Historical Meditation in 5 Acts. Translated by Barbara Day.

In DAY, Barbara. Czech Plays. London, Nick Hern Books 1994, s. 1-26.

DA 923

HAVEL, Václav: Unveiling (Vernisáž). Translated by Jan Novak.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 27-49.

D 9694/1

HAVEL, Václav: Unveiling (Private View) (Vernisáž). [Translated by Jan Novak].

In HAVEL, Václav. Selected plays 1963-83. London, Faber and Faber 1992, s. 213-237.

pres P 15178

HLAVÁČ, Roman: Witnesses for the Prosecution (Svědkové obžaloby). A documentary play in two parts. Translated from the Czech by John Newton.

Praha, Dilia 1978. 57 listů.

pres P 17996

JANÁČEK, Leoš: Fate (Osud). Doslovný překlad Yveta Shanfeldová.

B.m., B.n. [200-]. 14 listů.

B 2438

JÍLEK, Jan: Firebird and Trixi the Vixen (Pták Ohnivák a liška Ryška). A folk-story by K.J. Erben. [Translated from the Czech original ... by Sylva Motoušková]. [Scenic music to this play was composed by Miloš Vacek].

Praha, Dilia 1972. 45 s.

A 3739

JÍLEK, Jan: The Sun King, the Moon King and the Wind King (O Slunečníku, Měsíčníku a Větrníku). A Folk Tale after Božena Němcová adapted by Jan Jílek. Translated from the Czech by Sylvia Matoušková.

Praha, Dilia 1970. 59 listů.

pres P 14932

KALOČ, Zdeněk: Knees-up in the Sand (Mejdan na písku). A two-act play. Translated into English from the Czech by John A. Newton.

Budapest, Magyar szinházi intézet 1981. 141 s.

A 3128

KÁŇA, Vašek: Grinder Karhan's shift (Parta brusiče Karhana). (A play on the 5 year plan). Translated by Abraham Bell with the help of Lída Burianová.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [19--]. 80 listů.

D 9596

KLÍMA, Ivan: Games (Hry). Translated by Barbara Day.

In DAY, Barbara. Czech Plays. London, Nick Hern Books 1994, s. 27-93.

DA 923

KOHOUT, Pavel: Morass. Translated by Vera Pech with the assistance of Kevin M. Grace.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 109-144.

DA 923

KOHOUT, Pavel: Permit. Translated by Jan Drabek.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 79-108.

DA 923

KOHOUT, Pavel: Safari. The last (?) one-act play about the life of the writer Ferdinand Vaněk. Translated from the German by Anna Mozga.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 211-236.

pres P 10708

KONRÁD, Edmond: The Old Hen (Kvočna). A play of family life in five acts.

Praha, Universum [19--]. 70 listů.

pres P 10709

KONRÁD, Edmond: The Old Hen (Kvočna). A play of family life in five acts.

Praha, Universum [19--]. 90 listů.

pres P 10721

KOPTA, Josef: Revolution (Revoluce). Drama in three Acts.

B.m., B.n. [19--]. 78 listů.

D 9789

KUNDERA, Milan: Jacques and His Master (Jakub a jeho pán). Translated by Simon Callow.

London, Faber 1986. 87 s.

D 5317

KVAPIL, Jaroslav: Rusalka (Rusalka). A lyrical fairytale in three acts. Music: Antonín Dvořák.

Prague, Artia c1954. 49 s., obr. příl.

DA 923

LANDOVSKÝ, Pavel: Arrest. Translated by Peter Petro in collaboration with Anna Mozga.

In The Vaněk Plays. Vancouver, University of Columbia Press 1987, s. 145-177.

pres P 10742

LANGER, František: Cavalry Patrol (Jízdní hlídka). Translated and adapted by Karel Stepanek.

Praha, Universum [19--]. 94 listy.

pres P 10741

LANGER, František: Periphery (Periferie). Translated by Fern Long.

Praha, Universum [19--]. 117 listů.

A 5361

MALÍK, Jan: Ballkin - Drollkin. A fairy tale in 13 scenes. Rendered from the German version into English by Erika Feinstein and Lily Herzberg.

Praha, Dilia 1973. 37 listů

DA 1116/1

MRŠTÍK, Alois - MRŠTÍK, Vilém: Maryša (Maryša). A drama in five acts set in village in Moravia. Translated by Barbara Day. [Afterword: Jan Grossman].

In Visegrad Drama. 1 - Weddings. Bratislava, Theatre Institute 2002, s. 15-95.

A 5360

NEZVAL, Vítězslav: Sunset over Atlantis (Dnes ještě zapadá slunce nad Atlantidou). A play in five acts. Translated by A. French.

Praha, Dilia 1964. 132 listů.

pres P 11199

POLÁCH, Bohumír - ŽALMAN, Jiří: A Bed of Roses (Na růžích ustláno). Opereta in three Acts. Music by Jaromír Weinberger. Translated from Czech into English by Anna Krtil.

Praha, Centrum [19--]. 61 list.

D 10158

PREISSOVÁ, Gabriela: Jenufa, (Her Step-daughter) (Jenůfa - její pastorkyňa). Translated by Barbara Day.

In EVANS, Sian - ROBSON, Cheryl. Eastern promise. London, Aurora Metro Press 1999, s. 14-56.

DA 812

SABINA, Karel: The bartered bride (Prodaná nevěsta). A comic opera in three acts. Music by Frederick Smetana. English version by Felix Goodwin.

London, Evans [19--]. 39 s.

pres P 11207

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Cayenne (Guayana). A Play in V Pictures.

B.m., B.n. [19--]. [46] listů.

pres P 11211

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: The Cold Light (Chladné světlo). A Comedy amongst men. English Version by Charlotte Charlaque.

Praha, Scheinpflug 1941. 19, 12, 15 listů.

pres P 11208

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Grand Lottery Prize (Hlavní výhra). Film Script. Translated from Czech into English by Ann Krtil.

Praha, Centrum [19--]. 47 listů.

pres P 11209

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Hide and seek (Hra na schovávanou). Comedy in 3 acts.

Praha, Scheinpflug [19--]. 103 listy.

pres P 11206

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Love is not everything (Láska není všecko). Play in three Acts. [English version by Charlotte Charlaque].

B.m., B.n. [19--]. 56 listů.

pres P 11205

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: The Man who was Murdered (Zabitý). Play in III Acts and a Prologue.

B.m., B.n. [19--]. 44 listy.

pres P 11210

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Mr. Greenfeld and the Ghosts (Pan Grünfeld a strašidla). A family comedy in III Acts. English version by Charlotte Charlaque.

Praha, Scheinpflug 1941. 13, 31 list.

pres P 11216

STEHLÍK, Miloslav: The Road to Life (Začínáme žít).

B.m., B.n. [19--]. 56 listů.

pres P 14943

STIEBER, Mirko: The last long Holiday (Poslední prázdniny). A play in three scenes. Translated from the Czech by John A. Newton.

Budapest, Magyar szinházi intézet 1981. 123 s.

pres P 10782

TESAŘOVÁ, Marie - RADOK, Alfréd: It Happened in the Rain (Stalo se v dešti). A comedy in 8 scenes. Music: Jan kaláb and Oldřich Letfus. Texts of songs: Jiří Aplt and Mojmír Drvota. English translation by Eva Obermaierová.

B.m., B.n. [19--]. 97 listů.

pres P 11220

TOMAN, Josef: The enchanting river or the rejuvenation of Leopold Kohák. A play for broadcasting.

B.m., B.n. [19--]. 47 listů.

pres P 11221

TOMAN, Josef: Windowless World (Svět bez oken). Catastrophe on a new building. Play in 3 acts. Translated by Jar. Hokeš & Arthur Weir.

B.m., B.n. [1950]. 61 s.

D 9596

TOPOL, Josef: Cat on the Rails (Kočka na kolejích). Translated by George and Christine Voskovec.

In DAY, Barbara. Czech Plays. London, Nick Hern Books 1994, s. 95-138.

DA 976

Toward the Radical Center. A Karel Čapek Reader. Edited and with an introduction by Peter Kussi. Foreword by Arthur Miller. Translated by Norma Comrada ... [et al.]

Highland Park, Catbird Press 1992. 407 s., obr. v textu.

pres P 10805

VACHEK, Emil: A Woman of Cyrene (Věrná vdova). Comedy in three acts.

Praha, Universum [19--]. 64 listy.

pres P 11224

VANČURA, Vladislav: Lake Ukereve (Jezero Ukereve). A play. English translation from the Czech original by John Zak.

B.m., B.n. [19--]. 73 listy

DA 923

The Vaněk Plays. Four Authors, one character. Edited by Marketa Goetz-Stankiewicz.

Vancouver, University of Columbia Press 1987. 21, 258 s., 18 obr. a fot. na příl.

P 15177

VENCLÍK, Vlastimil: Give me back my pyjamas (Vrať mi to pyžamo). A comedy in two parts. English by Joy Kohoutová.

Praha, Dilia 1976. 60 listů.

pres DÚ DA 1116/1

Visegrad Drama. 1. Weddings. [Author of the concept ... and co-ordinator of the project: Anna Grusková]. [Responsible for publishing and manager of the project: Silvia Hroncová]. [Editor in chief: Juraj Šebesta]. [Czech editor: Kamila Černá]. [Afterword: Marta Botíková].

Bratislava, Theatre Institute 2002. 341 s., obr. a fot. v textu.

pres DÚ DA 1175

VOLÁNKOVÁ, Iva: Minach (Minach). A Trilogy about, and "for", Women. Translated from the Czech by Alex Zucker. 1st ed.

Prague, Theatre Institute 2003. 67 s.

pres P 12543

VRBSKÝ, Bedřich - PYRO, Václav: Life is short (Život je krátký Ars longa, vita brevis). A play in 4 acts. Jan Ater [= Bedřich Vrbka + Václav Pyro]. Translanted by Anna Krtil.

Praha, Centrum [19--]. 42 listy.

pres DÚ DA 1136

ZELENKA, Petr: Tales of Common Insanity (Příběhy obyčejného šílenství). A play. Translated from the Czech by Robert Russell.

Prague, Theatre Institute 2002. 77 s.

ESPERANTO

D 9744

HAVEL, Václav: Audienco (Audience). Unuaktajo. Tradukis Josef Vondroušek.

Dobřichovice, Kava-Pech 1996. 39 s.

pres P 13326

KLICPERA, Václav Kliment: Komedio en la lavtrogo (Superakvego dela mondo) (Potopa světa). Komedio en 2 aktoj. Tekstoj de la kantoj: Jan Schmidt. Muziko: Karlo Novák. Esperantigis: Ladislav Špína. Tekstojn de la kantoj esperantigis: Jiří Kořínek.

Liberec, Naivní divadlo - Studio Ypsilon 1971. 25 listů.

D 5278

POLÁCH, Bohumír - ŽALMAN, Jiří: Sur rozoj sternite (Na růžích ustláno). Opereto en 3 aktoj. Verkis: Bohumír Polách kaj Jiří Žalman. Muzikon komponis: Jaromír Weinberger.

Praha, Thalia 1935. 127 s.

ESTONŠTINA

pres P 11177

ČAPEK, Karel: Ema (Matka). Karel Čapeki draama, kolmes vaatuses. Tšehhikeelest H. Švec.

B.m., B.n. [19--]. 68 listů.

D 9063

HAVEL, Václav: Teade (Vyrozumění). Näidend kaheteistkümnes pildis. Tšehhi keelest tolkinud Leo Metsar.

Tallinn, Perioodika 1968. 76 s.

FRANCOUZŠTINA

pres P 15787

ALBERTOVÁ, Helena: La chambre d'apparat (Parádní pokoj). Traduit et adapté par Ida de Vries.

Praha, Dilia c1981. 72 listy.

pres P 10684

ČAPEK, Karel: La Maladie blanche (Bílá nemoc). Piece en trois actes. Adaptation de Steve Passeur.

Paris, Compere [19--]. 74, 66, 30 listů.

pres P 18201

ČAPEK, Karel: La Mere (Matka). Piece en trois actes.

Praha, Dilia [1976]. 90 listů.

pres P 11175

ČAPEK, Karel: La Mere (Matka). Piece en trois actes.

B.m., B.n. [19--]. 91 list.

DA 3

ČAPEK, Karel: R.U.R. (R.U.R.). Comédie utopiste en trois actes et un prologue. Traduit du tcheque par H. Jelinek.

Paris, Hébertot 1924. 39 s.

pres P 10689

ČERNOCH, Otakar: La grande epreuve (Veliká zkouška).

B.m., B.n. [19--]. 70 listů.

H 623,r.1996,č.3

FISCHEROVÁ, Daniela: La Table de Massage (Masážní stůl).

Ubu. č. 3 (1996), s. 46 - 53 dvousl.

D52 1406

HANUŠ, Otakar: Napoléon. Fantaisie scénique de Hanuš. Adaptation en vers francais par G. Estéve.

B.m., B.n. [před r. 1918]. 24 s.

H 202,r.1966,č.359

HAŠEK, Jaroslav - KEPEL, Milan: Le brave soldat Sveik (Dobrý voják Švejk). Adaptation théatrale en 23 tableaux de Milan Kepel. D'apres le roman de Jaroslav Hasek. L'Avant-Scene Théatre. č. 359 (1966), s. 7-35.

D 9800 přít.

HAVEL, Václav: Assainissement (Asanace). Piece en 5 actes. Traduit du tcheque par Erika Abrams.

Paris, Gallimard 1991. S. 121-222.

D 9190

HAVEL, Václav: Audience (Audience). Piece en un acte.

In HAVEL, Václav. Audience. Vernissage. Pétition. Paris, Gallimard 1990, s. 7-71.

pres P 16281

HAVEL, Václav: Audience (Audience). Théatre. Traduit du tchéque par Marcel Aymonin et Stephan Meldegg.

Paris, Gallimard 1990. 202 s.

D 9190

HAVEL, Václav: Audience. Vernissage. Pétition. Théatre. Traduit du tcheque par Marcel Aymonin et Stephen Meldegg.

Paris, Gallimard 1990. 202 s.

H 202,r.1979,č.653

HAVEL, Václav: Audience (Audience). L'Avant-Scene Théatre. 653 (1979), s. 11-22 dvousl.

D 9187

HAVEL, Václav: La fete en plein air (Zahradní slavnost). Nouvelle traduction du tchéque par Francois Kérel.

Paris, Gallimard 1990. 76 s.

D 9189

HAVEL, Václav: La grande roue (Žebrácká opera). Piece en quatorze tableaux. Sur le motifs de John Gay. Traduit du tchéque Ivan Palec.

Paris, Gallimard 1987. 152 s.

H 202,r.1987,č.803

HAVEL, Václav: La grande roue (Žebrácká opera). Traduction-adaptation de Ivan Palec. L'Avant-Scene Théatre. č. 803 (1987), s. 3-44.

D 9188

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). Piece en sept tableaux. Traduit du tchéque par Erika Abrams a Stephan Meldegg.

Paris, Gallimard 1990. 137 s.

pres P 16288

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). Piece en sept tableaux. Traduit du tchéque par Erika Abrams et Stephan Meldegg.

Paris, Gallimard 1990. 137 s.

P 16281 přít.2

HAVEL, Václav: Pétition (Protest). Piece en un acte, 1978. Traduit du tchéque par Marcel Aymonin et Stephan Meldegg.

Paris, Gallimard 1990. S. 133-186

D 9190

HAVEL, Václav: Pétition (Protest). Piece en un acte.

In HAVEL, Václav. Audience. Vernissage. Pétition. Paris, Gallimard 1990, s. 133-186.

D 9799

HAVEL, Václav: Plus moyen de se concentrer! (Ztížená možnost soustředění). Adapté du tcheque par Milan Kepel.

In HAVEL, Václav. La rapport dont vous etes l'objet suivi de Plus moyen de se concentrer!. Paris, Gallimard 1992, s. 105-181.

H 202,r.1972,č.486

HAVEL, Václav: La rapport dont vous etes l'objet (Vyrozumění). Piece. Adaptation de Milan Kepel. L'Avant-Scene Théatre. č. 486 (1972), s. 7-33.

D 9799

HAVEL, Václav: La rapport dont vous etes l'objet (Vyrozumění). Piece en 12 tableaux. Adapté du tcheque par Milan Kepel.

In HAVEL, Václav. La rapport dont vous etes l'objet suivi de Plus moyen de se concentrer!. Paris, Gallimard 1992, s. 7-104.

D 9799

HAVEL, Václav: La rapport dont vous etes l'objet suivi de Plus moyen de se concentrer!. Adapté du tcheque par Milan Kepel.

Paris, Gallimard 1992. 181 s.

D 9800

HAVEL, Václav: Tentation (Pokoušení). Piece en 10 tableaux. Traduit du tcheque par Erika Abrams.

Paris, Gallimard 1991. 119 s.

P 16281 přít.1

HAVEL, Václav: Vernissage (Vernisáž). Piece en un acte, 1975. Traduit du tchéque par Marcel Aymonin et Stephan Meldegg.

Paris, Gallimard 1990. s. 73-131.

D 9190

HAVEL, Václav: Vernissage (Vernisáž). Piece en un acte.

In HAVEL, Václav. Audience. Vernissage. Pétition. Paris, Gallimard 1990, s. 73-131.

H 202,r.1979,č.653

HAVEL, Václav: Vernissage (Vernisáž). L'Avant-Scene Théatre. 653 (1979), s. 23-33 dvousl.

P 15786

HRABAL, Bohumil: Bambini di Praga (Bambini di Praga). Dramatisation de Václav Nývlt. Translation: Alain Slivinský.

Praha, Dilia c1978. 83 listy.

pres P 15789

HRUBÍN, František: Un dimanche du mois d'aout (Srpnová neděle). [Piece en trois actes]. Traduit par Ida de Vries.

Praha, Dilia 1979. 105 listů.

pres P 15785

KNITLOVÁ, Jana: La hache aux fontaines (Sekyra na studánky). Comédie en deux actes. Traduit par Miroslava Kleimanová.

Praha, Dilia 1979. 76 listů.

H 202,r.1981,č.693

KOHOUT, Pavel: Incendie au sous-sol (Požár v suterénu). Piece. Adaptation francaise Henri Christophe et Jacques Ziller. L'Avant-Scene Théatre. č. 693 (1981), s. 3-23.

A 2619

KOHOUT, Pavel: Responsabilité partagée. Piéce en deux parties. Adaptation francaise de Yvette Le Floc'h.

Praha, Dilia 1960. 100 listů.

D 10130

KUNDERA, Milan: Jacques et son maitre (Jakub a jeho pán). Hommage a Denis Diderot en trois actes. [Předml. Francois Ricard].

Paris, Gallimard 1998. 137 s.

H 202,r.1982,č.712

KUNDERA, Milan: Jacques et son maitre (Jakub a jeho pán). Hommage a Denis Diderot. L'Avant-Scene Théatre. 712 (1982), s. 31-50 dvousl.

pres P 10740

LANGER, František: La Conversion de Ferdys Pistora (Obrácení Ferdyše Pištory). Comedie en trois actes.

Praha, Universum c1932. 42, 42, 33 listy.

pres P 11196

NEZVAL, Vítězslav: Ce soir encore le soleil se couche sur l'Atlantide (Dnes ještě zapadá slunce nad Atlantidou). Drame en cinq actes. Traduit par Francois Hirsch-Kerel.

Praha, Dilia [196-]. 99 listů.

pres P 16241

NEZVAL, Vítězslav: Ce soir encore le soleil se couche sur l'Atlantide (Dnes ještě zapadá slunce nad Atlantidou). Drame en cinq actes.

B.m., B.n. [19--]. 70 listů.

D 5283

PATRNÝ, Jan: Amour Américain (Sokolská láska). Comédie en un acte.

Paris, Figuiere [po r.1919]. 94 s.

D 5272

SABINA, Karel: La Fiancée Vendue (Prodaná nevěsta). Opéra-comique en 3 actes. Musique de F. Smetana. Adaptation francaise de Daniel Muler et Raoul Brunel.

Paris, Eschig 1928. 94 s.

D 7506

SABINA, Karel: La Fiancée Vendue (Prodaná nevěsta). Opéra comique en 3 actes. Paroles fran aises de Raoul Brunel. Musique de Frédéric Smetana. [Libreto Karel Sabina].

Leipsic, Weinberger [19--]. 51 s.

pres P 10770

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Guayana (Guayana). Piece en trois actes et un prologue.

B.m., B.n. [19--]. 58 listů.

pres P 16286

TESAŘOVÁ, Marie - RADOK, Alfréd: Cela se passa un jour pluvieux (Stalo se v dešti). Comedie en huit tableaux. Musique Jan Kaláb et Oldřich Letfus. Texte des Chansons par Jiří Aplt et Mojmír Drvota.

B.m., B.n. [19--]. 60 listů.

H 202,r.1969,č.438

TOPOL, Josef: Fin de carnaval (Konec masopustu). Piece. Adaptation francaise de Milan Kepel. L'Avant-Scene Théatre. č. 438 (1969), s. 7-36.

A 2620

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: César (Caesar). Féerie dans la gout antuque en 9 tableaux. Adaptation fran aise de Yvette le Flo'c.

Praha, Dilia 1960. 73 listy.

pres P 10812

WERNER, Vilém: A la dérive. Comédie en 3 Actes.

Wien, Pfeffer [19--]. 91 list.

NĚMČINA

D 8626

ADAMÍRA, Jiří - DALÍK, Jiří - TAUB, Valtr: Don Juan und sein Diener (Don Juan a jeho sluha). Ein Stück in vier Bildern. Aus dem Tschechischen von Lucie Taubová. Nach Moliere.

Kassel, Bärenreiter 1970. 160 s.

D 6397

AŠKENAZY, Ludvík: Schwierigkeiten mit dem Mond (Šlamastyka s měsícem). Eine lyrische Komödie. Aus dem Tschechischen übertragen von Jan Gerstel

Berlin, Henschel 1963. 77 s.

pres P 10661

BALCAROVÁ, Milena: Grossmama kandidiert nicht (Babička nekandiduje). Lustspiel in 3 Akt.

Praha, Universum 1940. 98 listů.

pres P 10664

BALDA, Jiří: Auf einem glücklichen Planeten (Na Šťastné planetě). Operette in drei Akten. [Musik] Josef Stelibský. Libretto: Georg Balda. Gesangtexte: Karl Melíšek. Musik: Josef Stelibský.

Praha, Universum [19--]. 79 listů.

pres P 10665

BALDA, Jiří: Lied der Heimat (Píseň domova). Operette in 3 Akten. Libretto: Georg Balda. Musik: Jára Beneš. Gesangstexte: Lad. Brom. Buchbearbeitung: Georg Koldovský.

Praha, Universum 1939. 68 listů.

pres P 10666

BALDA, Jiří - MELÍŠEK, Karel: Das Mädchen vom Hafen (Děvče z přístavu). Romantische Operette in 3 Aufzügen (5 Bildern). Musik von Jarda Jankovec.

Praha, Universum 1940. 58 listů.

pres P 10663

BALDA, Jiří: Polly im Westen - Polly - Polly macht Ordnung - Polly in Wildwest - Polly, Billy, Dick und Mabel. Operette in drei Akten und zehn Bildern. J. Balda. Gesangstexte: E. Brožík. Musik von Adolf Glasspiegel.

B.m., B.n. [19--]. 28, 37, 28 listů.

D 5299

BALK, Jutta: Klein Weissohr. Das schönste Täubchen. Wie die Bürger von Hadersdorf den Drachen besiegten. Drei tschechoslowakische Puppenspiele. Ausgewählt und für die deutsche Puppenbühne bearbeitet von Jutta Balk.

Leipzig, Hofmeister c1924. 98 s.

pres P 10668

BARÉNYI, Olga: Schloss Myajima (Zámek Miyajima). Drama in drei Akten. Aus dem Böhmischen übersetzt von: Robert Michel.

Praha, Alfa [19--]. 83 listy.

pres P 10669

BARTOŠ, Felix - MELÍŠEK, Karel: Ihr erster Walzer (První valčík). Operette in 3 Akten. Gesangtexte: Karel Melischek. Musik: Vlastislav Anton Vipler. Deutsch von Hans Metz.

Praha, Alfa [19--]. 101 list.

pres P 11173

BERNARD, A. - VRBSKÝ, Bedřich: Der Chauffeur (Torheiten des Zufalls und der Liebe). Lustspiel in 3 Akten. Autorisierter Uebersetzung und deutsche Bühnenverarbeitung von Peter Balm.

Praha, Universum [19--]. 68 listů.

B 1740

BEZDĚK, Zdeněk: Der böse Käfer Rumpelmaul (Zlý brouk Bubuhouk). Marionettenspiel in 3 Akten. Aus dem Leben der Ameisen. Deutsch von J. Farský.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 77 s.

A 3113

BLÁHA, Zdeněk: Frieden. Schauspiel aus der heutigen Zeit in drei Akten. Aus dem Tschechischen von Elisabeth Borchardt-Hilgert. Deutsche Bühnenfassung von Erika Wilde.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 57 s.

D 5293

BLÁHA, Zdeněk: Frieden. Schauspiel aus der heutigen Zeit in drei Akten. Aus dem Tschechischen von Elisabeth Borchardt-Hilgert. Deutsche Bühnenfassung von Erika Wilde.

Berlin, Henschel [19--]. 56 s.

pres P 10670

BÖHNEL, Miroslav Bedřich: Herr Trikolet (Pan Trikolet). Lustspiel in 4 Aufzügen.

Praha, Centrum c1929. 122 listy.

pres P 10672

BOZDĚCH, Emanuel - PICK, Otto: Die Prüfung des Staatsmannes (Zkouška státníkova). Lustspiel.

Praha, Centrum [19--]. [47] listů.

pres A 3114

CACH, Vojtěch: Der Viadukt von Duchcov. Schauspiel in 5 Akten. Deutsch von Jana Nowaková.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 84 listy.

A 3118

ČAPEK, Josef - ČAPEK, Karel: Aus dem Leben der Insekten (Ze života hmyzu). Phantastische Komödie in fünf Bildern.

Praha, Dilia 1958. 114 listů.

pres P 10673

ČAPEK, Josef - ČAPEK, Karel: Aus dem Leben der Insekten (Ze života hmyzu). Phantastische Komödie in fünf Bildern.

Praha, Scheinpflug [19--]. 83 listy.

pres P 10674

ČAPEK, Josef - ČAPEK, Karel: Aus dem Leben der Insekten (Ze života hmyzu). Phantastische Komödie in fünf Bildern. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Centrum 1924. 37 listů.

D 5325

ČAPEK, Josef: Geschichten vom Hündchen und vom Kätzchen (O pejskovi a kočičce). Puppenszenen und Erzählung für die Kleinsten. Dramatisiert von Juří [Jiří] Kaliba.

Leipzig, Hofmeister 1961. 46 s., obr. příl., not. zázn.

pres P 10688

ČAPEK, Josef: Das Land der vielen Namen (Země mnoha jmen). Schauspiel in drei Akten und einer Verwandlung. Aus dem Tschechischen übersetzt von O. Pick.

Praha, Centrum [19--]. 29 listů.

pres P 10676

ČAPEK, Karel - ČAPEK, Josef: Adam, der Weltschöpfer (Adam Stvořitel). Komödie in sieben Bildern. Deutsch von Otto Pick.

B.m., B.n. [19--]. 163 listy.

pres P 10686

ČAPEK, Karel: Die erste Kolonne (První parta). Schauspiel in 8 Bildern. Nach dem gleichnamigen Roman für die Bühne bearbeitet von Fr. Kožík.

B.m., B.n. [199--]. 77 listů.

D 7088

ČAPEK, Karel - KOHOUT, Pavel: Der Krieg mit den Molchen (Válka mloků). Ein Musical-Mystery. Deutsch von Lucie Taubová. Gereimte Texte von Hanuš Burger. Musik: Jan F. Fischer.

Wien, Universal 1962. 185 s.

pres A 3116

ČAPEK, Karel: Die Mutter (Matka). Schauspiel.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 75 listů.

D 10054

ČAPEK, Karel: R.U.R. (Rossums Universal Robots) (R.U.R.). Ein Kollektivdrama in 3 Akten mit einer Komödie als Vorspiel. Deutsch von Paul Kruntorad.

In Modernes Tschechisches Theater. Neuwied, Luchterhand 1968, s. 81-160.

pres P 10678

ČAPEK, Karel: Der Räuber (Loupežník). Komödie in 3 Aufzügen.

Praha, Universum c1924. 85 listů.

pres P 12761

ČAPEK, Karel: Die Sache Makropulos (Věc Makropulos). Deutsch von B.K. Becher.

Praha, Dilia 1967. 97 listů.

pres P 10681

ČAPEK, Karel: Sache Makropulos (Věc Makropulos). Komödie in 3 Akten mit einer Verwandlung.

B.m., B.n. [19--]. 67 listů.

pres P 10682

ČAPEK, Karel: Die Sache Makropulos (Věc Makropulos). Komödie in drei Akten mit einer Verwandlung.

Praha, Universum [19--]. 99 listů.

pres P 10677

ČAPEK, Karel - ČAPEK, Josef: Die Schoepfer (Adam Stvořitel). Komödie in sieben Bildern. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Centrum 1925. [109] listů.

pres P 10687

ČAPEK, Karel: W.U.R. Werstands Universal Robots (R.U.R.). Utopistisches Kollektivdrama. Deutsch v. Otto Pick. Funkfassung von Viktor Sordan.

B.m., B.n. [19--]. 23 listy.

pres P 10685

ČAPEK, Karel: Die weisse Krankheit (Bílá nemoc). Deutsch von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 95 listů.

A 3117

ČAPEK, Karel: Die weiße Krankheit (Bílá nemoc). Drama in 3 Aufzügen. Deutsch von Julius Mader.

Praha, Dilia 1958. 119 listů.

pres P 13704

ČERVENÝ, Jiří: Altersunterschied (Věkový rozdíl). Ein Gesellschaftsstück in 3 Akten.

B.m., B.n. [19--]. 73 listy.

D 5319

ČERVINKOVÁ-RIEGROVÁ, Marie: Dimitrij (Dimitrij). Oper in vier Aufzügen. Inhalt und Scenarium. Text von Marie Červinka-Rieger. Musik von Anton Dvořák.

Prag, Nationaltheater 1892. 18 s.

D 5322

ČERVINKOVÁ-RIEGROVÁ, Marie: Der Jakobiner (Jakobín). Oper in 3 Akten. Text von Marie Červinková-Riegrova. Musik von Anton Dvořák.

Prag, Politik 1889. 20 s.

A 3119

DANĚK, Oldřich: Es geht ums Leben. Ein Spiel in 3 Akten (5 Bildern). Deutsch von Hugo Kaminský.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1956. 87 listů.

H 144,r.32,č.9

DANĚK, Oldřich: Der Krieg bricht nach der Pause aus (Válka vypukne po přestávce). Die Theatergeschichte eines Lebens. Aus dem Tschechischen von Gustav Just. Theater der Zeit. Roč. 32, č. 9 (1977), s. 54-64.

pres P 10692

DRDA, Jan: Spiel mit dem Teufel (Hrátky s čertem). Uebersetzung ins Deutsche: Jana Nowáková.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [19--]. 77 listů.

A 4127

DRDA, Jan: Spiel mit dem Teufel (Hrátky s čertem). Komödie in zehn Bildern. Deutsch von Jana Nováková. In neuer Fassung ergänzt von Václav Habelt.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1954. 109 s.

A 3120

DRDA, Jan: Spiel mit dem Teufel (Hrátky s čertem). Lustspiel in 10 Bildern. Deutsch von Jana Nowaková.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 79 listů.

D 5309

DVOŘÁK, Arnošt: Der Volkskönig. Drama in fünf Akten. Deutsch von Max Brod.

Leipzig, Wolff 1914. 127 s.

pres P 10690

DYK, Viktor: Don Quijotes Bekehrung (Zmoudření dona Quijota). Romantisches Schauspiel in fünf Akten. Einzig berechtigte Uebertragung aus dem Tschechischen von Otto Pick.

B.m., B.n. [19--]. 64 listy.

pres A 3121

FALTIS, Dalibor C.: Veronika. Drama in 4 Akten. Deutsch von Hans Gaertner.

Praha, Dilia 1957. 124 listy.

pres P 11182

FELČÁR, Čeněk: Wie Schmidra und Kasperle auf das Verfluchte Schloss gingen (Jak Kašpárek se Šmidrou šli na zakletý zámek). Lustiges Märchen in drei Aufzügen. Geschrieben von: Winz. Felčár.

Praha, Universum c1940. 25 listů.

pres P 10667

FENCL, Antonín - BALDA, Jiří: Zum Heiligen Antonius (U sv. Antoníčka). Operette in drei Akten. Musik von Jara Beneš.

Praha, Universum 1935. 78 listů.

pres P 10662

FRANCL, František - MANN, Sláva: Mozart in Prag (Mozart v Praze). Singspiel in 3 Akten. Deutsch von Karl Moor. Musik von Karl Moor.

Praha, Máj [19--]. 45 listů.

pres P 10693

FRANKOVSKÝ, Ludwig: Feidias. Lustspiel in drei Aufzügen. Berechtige Uebertragung aus dem Tschechischen.

Praha, Universum [19--]. 56 listů.

pres P 17861

GAJEROVÁ-MAUEROVÁ, Naďa: Romanze für Flügelhorn (Romance pro křídlovku). Lyrische Kammeroper in zwei Akten mit Epilog nach František Hrubín. [Musik] Miloš Vacek. Dramatisation und Libretto von Naďa Mauerová. Deutsche Nachdichtung zur gegebenen Musik von Adolf Langer.

B.m., B.n. [199-]. 32 listy.

pres P 10794

Das Gassenmädel (Uličnice). Operette in 3 Aufzügen. Text: Tobis, Praha, Universum. 65 listů.

D 10381

GOLDFLAM, Arnošt: Aus dem Leben von Fritzchen Hirschl (Několik historek ze života Bédi Jelínka). Aus dem Tschechischen von Peter Ambros.

In GOLDFLAM, Arnošt. Die Probe. Das blaue Gesicht. Aus dem Leben von Fritzchen Hirschl. Brünn, Větrné mlýny 1999, s. 93-160.

D 10381

GOLDFLAM, Arnošt: Das blaue Gesicht (Modrá tvář). Aus dem Tschechischen von Wolfgang Spitzbardt.

In GOLDFLAM, Arnošt. Die Probe. Das blaue Gesicht. Aus dem Leben von Fritzchen Hirschl. Brünn, Větrné mlýny 1999, s. 35-91.

D 10381

GOLDFLAM, Arnošt: Die Probe (Zkouška). Aus dem Tschechischen von Wolfgang Spitzbardt.

In GOLDFLAM, Arnošt. Die Probe. Das blaue Gesicht. Aus dem Leben von Fritzchen Hirschl. Brünn, Větrné mlýny 1999, s. 5-33.

D 10381

GOLDFLAM, Arnošt: Die Probe. Das blaue Gesicht. Aus dem Leben von Fritzchen Hirschl. (Theaterstücke). [Aus dem Tschechischen übersetzt von Wolf Spitzbardt und Peter Ambros]. 1. Aufl.

Brünn, Větrné mlýny 1999. 159 s.

pres P 10694

GRMELA, Jan: Die Puderdosen (Pudřenky). Lustspiel in drei Akten. Übersetzt von Gertrud Urzidil.

B.m., B.n. [19--]. [57] listů.

pres P 10696

HAIS-TÝNECKÝ, Josef: Die Schwestern von St. Klára (Sestřičky u sv. Panny Kláry).

B.m., B.n. [19--]. 76 listů.

pres A 3122

HAŠEK, Jaroslav - REIMANN, Hans - BROD, Max: Die Abenteuer des braven Soldaten Schwejk (Osudy dobrého vojáka Švejka). Nach dem Roman von Jaroslav Hašek von Max Brod und Hans Reimann. Bearbeitung für die Tournee Max Pallenberg.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 83 listy.

D 10886

HAVEL, Václav: Audienz (Audience). Übersetzt von Gabriel Laub.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 441-476.

D 9196

HAVEL, Václav: Audienz (Audience). Einakter. Deutsch von Gabriel Laub.

In HAVEL, Václav. Vaněk-Trilogie. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt

1989, s. 21-50.

D 9195

HAVEL, Václav: Die Benachrichtigung (Vyrozumění). Schauspiel. Ergänzte und korrigierte Textfassung (1983).

In HAVEL, Václav. Das Gartenfest. Die Benachrichtigung. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990, s. 81-171.

D 6481

HAVEL, Václav: Die Benachrichtigung (Vyrozumění). Schauspiel. "Die Benachrichtigung" wurde von Eva Berkmann übertragen.

In HAVEL, Václav. Das Gartenfest. Die Benachrichtigung. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1967, s. 61-118.

D 9197

HAVEL, Václav: Das Berghotel (Horský hotel). Ein Schauspiel in fünf Akten. Übersetzung Gabriel Laub.

In HAVEL, Václav. Die Gauneroper. Das Berghotel. Erschwerte Möglichkeit der Konzentration. Der Fehler. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990, s. 101-157.

D 9197

HAVEL, Václav: Erschwerte Möglichkeit der Konzentration (Ztížená možnost soustředění). Widmung, Stück in zwei Akten. Übersetzung Franz Peter Künzel.

In HAVEL, Václav. Die Gauneroper. Das Berghotel. Erschwerte Möglichkeit der Konzentration. Der Fehler. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990, s. 159-230.

A 3862

HAVEL, Václav: Erschwerte Möglichkeit der Konzentration (Ztížená možnost soustředění). Stück in zwei Akten. Deutsch von Franz Peter Künzel.

Praha, Dilia 1969. 83 listy.

H 269,r.10,č.1

HAVEL, Václav: Erschwerte Möglichkeit der Konzentration (Ztížená možnost soustředění). Stück in zwei Akten. Deutsch von Franz Peter Künzel. Theater heute. Roč. 10, č. 1 (1969), s. 45-56.

D 9197

HAVEL, Václav: Der Fehler (Chyba). Einakter. Übersetzung Joachim Bruss.

In HAVEL, Václav. Die Gauneroper. Das Berghotel. Erschwerte Möglichkeit der Konzentration. Der Fehler. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990, s. 231-238.

D 9195

HAVEL, Václav: Das Gartenfest (Zahradní slavnost). Spiel.

In HAVEL, Václav. Das Gartenfest. Die Benachrichtigung. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990, s. 25-79.

D 6481

HAVEL, Václav: Das Gartenfest (Zahradní slavnost). Spiel. "Das Gartenfest" wurde von August Scholtis übertragen.

In HAVEL, Václav. Das Gartenfest. Die Benachrichtigung. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1967, s. 17-59.

D 10886

HAVEL, Václav: Das Gartenfest (Zahradní slavnost). Spiel. Übersetzt von August Scholtis.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 21-89.

D 9195

HAVEL, Václav: Das Gartenfest. Die Benachrichtigung. Zwei Dramen. Essays. Antikoden. [Vorwort Jan Grossman]. Neuausgabe.

Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990. 245 s.

D 6481

HAVEL, Václav: Das Gartenfest. Die Benachrichtung. Zwei Dramen. Essays. Antikoden.

Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1967. 187 s.

D 9197

HAVEL, Václav: Die Gauneroper. Das Berghotel. Erschwerte Möglichkeit der Konzentration. Der Fehler. Theaterstücke. Mit einem Nachwort von Milan Kundera.

Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990. 243 s.

D 9197

HAVEL, Václav: Die Gauneroper (Žebrácká opera). Übersetzung Franz Peter Künzel.

In HAVEL, Václav. Die Gauneroper. Das Berghotel. Erschwerte Möglichkeit der Konzentration. Der Fehler. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1990, s. 9-99.

D 9194

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). Schauspiel in sieben Bildern. Mit einem Vorvort von Siegfried Lenz.

Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1989. 97 s., fot. v textu.

H 144,r.45,č.10

HAVEL, Václav: Largo Desolato (Largo desolato). Schauspiel in sieben Bildern. Aus dem Tschechischen von Joachim Bruss. Theater der Zeit. Roč. 45, č. 10 (1990), s. 65-77 třísl.

D 9196

HAVEL, Václav: Protest (Protest). Einakter. Deutsch von Gabriel Laub.

In HAVEL, Václav. Vaněk-Trilogie. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1989, s. 79-108.

D 9196

HAVEL, Václav: Sanierung (Asanace). Schauspiel in fünf Akten. Deutsch von Joachim Bruss.

In HAVEL, Václav. Vaněk-Trilogie. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1989, s. 201-281.

H 269,r.30,č.11

HAVEL, Václav: Sanierung (Asanace). Schauspiel in fünf Akten. Deutsch von Joachim Bruss. Theater heute. Roč. 30, č. 11 (1989), s. 47-58 třísl.

D 9196

HAVEL, Václav: Vaněk-Trilogie. Theaterstücke. Mit einem Vorwort von Marketa Goetz-Stankiewicz.

Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1989. 281 s.

D 10886

HAVEL, Václav: Vernissage (Vernisáž). Übersetzt von Gabriel Laub.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 477-510.

D 9196

HAVEL, Václav: Vernissage (Vernisáž). Einakter. Deutsch von Gabriel Laub.

In HAVEL, Václav. Vaněk-Trilogie. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1989, s. 51-77.

D 9196

HAVEL, Václav: Versuchung (Pokoušení). Schauspiel in zehn Bildern. Deutsch von Joachim Bruss.

In HAVEL, Václav. Vaněk-Trilogie. Reinbek bei Hamburg, Rowohlt 1989, s. 109-200.

D 6354

HEJDA, František K.: Der Faule Hans (Pohádka o Honzovi). Ballet-Pantomime in fünf Bildern. Deutsch von Wilhelm Chládek. Choreographoscher Theil von J. Hakreiter. Musik von Oskar Nedbal.

Wien, Künast [19--]. 38 s.

pres P 10697

HERRMANN, Ignát: Nanny Kulich's Hochzeit (Vdavky Nanynky Kulichovy). Lebensbild aus dem Leben kleiner Altprager. Nach Gleichnamigen Román von Ignat Herrmann in drei Akte mit Verwandlung und Nachspiel dramatisiert von Růžena Pohorská. Deutsche Rohübersetzung von Jiří Havel.

B.m., B.n. [19--]. 67 listů.

pres P 10792

Herz im Schilf (Srdce v rákosí). Wasser-Operette in 3 Akten (4 Bilder). Schreiben: K. Tobis, ... [et al.]. Musik: Jaroslav Jankovec.

Praha, Universum [19--]. 72 listy.

pres P 10699

HILBERT, Jaroslav: Das jenseitige Ufer (Na druhém břehu). Schauspiel in drei Akten. Aus dem tschechischen von Walter Maras.

Praha, Universum 1935. 75 listů.

pres P 10698

HILBERT, Jaroslav: Michael (Michael). Schauspiel in vier Aufzügen. Berechtige Uebertragung aus dem Tschechischen.

Praha, Universum [19--]. 80 listů.

D 5299

HIRSCH, Antonín: Das schönste Täubchen (Nejkrásnější holubička). Puppenspiel in 3 Akten. Nach der Übersetzung von Miroslava Králová.

In BALK, Jutta. Klein Weissohr. Das schönste Täubchen. Wie die Bürger von Hadersdorf den Drachen besiegten. Leipzig, Hofmeister c1954, s. 29-66.

B 1741

HIRSCH, Antonín: Das Täubchen (Holoubek). Pupenspiel in drei Bildern. Deutsch von Miroslava Králová. [Vorwort von Erik Kolár].

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 126 s.

pres P 10700

HOFFMEISTER, Adolf: Anna und die Eltern (Mládí ve hře). Komödie in 2 Akten mit einem Vorspiel und Nachspiel. Übertragen ond für die deutsche Bühne bearbeitet v. Friedrich Torberg. Musik von: Hans Krása.

Praha, Universum [19--]. 53, 7 listů.

DA 692/47

HRABAL, Bohumil: Der sanfte Barbar (Něžný barbar). Dramatisierung Václav Nývlt. Deutsch von Peter Sacher.

In Spectaculum. 47. Frankfurt am Main, Suhrkamp 1988, s. 35-80.

H 269,r.31,č.2

HRABAL, Bohumil: Der sanfte Barbar (Něžný barbar). Dramatisierung Václav Nývlt. Deutsch von Peter Sacher. Theater heute. Roč. 31, č. 2 (1990), s. 47-56 třísl.

pres P 10701

HURYCH, František - HARNA, Rudolf: April, April - ! (April!). Lustspiel-Operette in 3 Akten (5 Bildern). Deutsches Buch von Otto Dewald. Texte: Eva Peter. Musik von Richard Langer.

Praha, Universum [19--]. 48 listů.

D 5311

JANÁČEK, Leoš: Katja Kabanowa (Káťa Kabanová). Oper in drei Akten. Nach A.N. Ostrowskij "Gewitter" in der Übersetzung von Vinc. Červinka. Ins Deutsche übertragen von Max Brod.

Wien, Universal c1922. 40 s.

D 5277

JANÁČEK, Leoš: Das schlaue Füchslein (Příhody Lišky Bystroušky). Oper in drei Akten. Nach Těsnohlídeks Novelle. Für die deutsche Bühne bearbeitet von Max Brod.

Wien, Universal 1925. 29 s.

pres P 11187

JELÍNEK, Václav: Der Skandal in der Bildergalerie (Skandál v obrazárně). Eine Komödie im Rahmen der Linie, wobei besonders auf die Aufwerfung von tagesfragen Wert gelegt wird. Autorisierte Uebersetzung: Jan Gerstel.

B.m., B.n. [19--]. 95 listů.

pres P 10730

JELÍNEK, Václav: Der Skandal in der Bildergalerie (Skandál v obrazárně). Eine im Rahmen der Linie unter besonderer Berücksichtigung der Fragen der Gegenwart abgefasste Komödie. Deutsch von V. Habelt.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1954. 109 listů.

A 3123

JELÍNEK, Václav: Und wer ist mehr? (A kdo je víc? (Samo se nenakope)). Lustspiel in 6 Bildern. Deutsch von Anna Auředníčková.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1952. 86 s.

D 5285

JELÍNEK, Václav: Wer ist Mehr (A kdo je víc? (Samo se nenakope)). Lustspiel in 6 Bildern. Aus dem Tschechischen übersetz von Anna Aurednikowa. Für den Dramatischen Zirkel bearbeitet von Peter Pons. Bühnenbild von Rudolf Heinrich.

Leipzig, Hofmeister 1955. 68 s., il.

pres P 10702

JESENSKÁ, Růžena: Die neunte Wiese (Devátá louka). Lustspiel in 3 Aufzügen.

Praha, Centrum 1925. 79 listů.

D 7713

JÍLEK, Jan: Die Schaukelkuh (Silvestr). Komödie. Übersetzung Gustav Just.

In Solo für Schlag(uhr) und andere tschechoslowakische Stücke. Berlin, Henschel 1977, s. 77-134.

A 3126

JIRÁSEK, Alois: Die Bäuerin vom Vojnarhof (Vojnarka). Drama in 4 Akten. Deutsch von Egon Jiříček.

Praha, Dilia 1958. 127 listů.

A 3125

JIRÁSEK, Alois: Herr Johannes (Pan Johanes). Märchenspiel in 4 Bildern. Uebersetzt von Pavel Eisner.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 60 listů.

A 4886

JIRÁSEK, Alois: Der Vater (Otec). Drama in drei Aufzügen. Deutsch von Edita Maliarová.

Praha, Dilia 1958. 88 listů.

pres P 18004

KALEVI, Aho: Aus dem Leben der Insekten (Ze života hmyzu). Eine Oper. Nach der Komödie in drei Aufzügen von Karel und Josef Čapek. In der Finnischen Übertragung von Kirsti Siraste. Zu einer Oper in zwei Aufzügen bearbeitet von Kalevi Aho. Übertragung aus dem Finnischen: Vilma Vaikonpää und Thomas Stagneth.

[Praha], [Národní divadlo] [200-]. 63 s.

D 88

KÁŇA, Vašek: Brigade Karhan (Parta brusiče Karhana). Schauspiel. Aus dem Tschechischen übertragen von Guido Reif. [Nachwort E. Zepter].

Berlin, Volk und Wissen 1951. 99 s.

A 3130

KÁŇA, Vašek: Brigade Karhan (Parta brusiče Karhana). Ein Schauspiel in 19 Bildern. Aus dem Tschechischen übertragen und für die deutsche Bühne bearbeitet von Guido Reif.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1952. 110 listů.

A 3129

KÁŇA, Vašek: Heilige ohne Heiligenschein (Patroni bez svatozáře). Lustspiel in 6 Bildern. Aus dem Tschechischen übertragen und bearbeitet von Guido Reif.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1956. 119 listů.

D 89

KÁŇA, Vašek: Heilige ohne Heiligenschein (Patroni bez svatozáře). Lustspiel in sechs Bildern. Aus dem Tschechischen übertragen und bearbeitet von Guido Reif.

Berlin, Henschel 1953. 59 s.

pres P 10704

KAREŠ, Miloš: Direktor Lämmchen (Diktátor Lämmchen). Schwank in drei Aufzügen. Deutsch von Hans Regina Nack.

Praha, Universum [19--]. 85 listů.

pres P 10703

KAREŠ, Miloš: Reise um die Welt (Cesta kolem světa). Ein abenteuerlich Hörfilm. Für den deutschen Rundfunk bearbeitet von Otto Pick.

Praha, Radiojournal [19--]. 28 listů.

D 5312

KAREŠ, Miloš: Schwanda der Dudelsackpfeifer (Švanda dudák). Volksoper in 2 Akten (5 Bildern). Text von Milos Kareš. Musik von Jaromír Weinberger. Übersetzung und freie Bearbeitung von Max Brod.

Wien, Universal c1928. 54 s.

A 3164

KAŠLÍK, Václav: Dora. Tanzballade. Deutsch von Josef Žák.

In KAŠLÍK, Václav. Prager Karneval. Praha, Dilia 1958, s. 9-11.

A 3164

KAŠLÍK, Václav: Golem. Eine Prager Renaissance-Ballettposse aus der Zeit Kaiser Rudolf II. um das Jahr 1550. Deutsch von Josef Žák.

In KAŠLÍK, Václav. Prager Karneval. Praha, Dilia 1958, s. 3-8.

A 3131

KAŠLÍK, Václav: Jánošík. Ballet in 8 Bildern.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1955. 26 listů.

A 3164

KAŠLÍK, Václav: Prager Karneval (Pražský karneval). Libretto. Deutsch von Josef Žák.

Praha, Dilia 1958. 21 list.

A 3164

KAŠLÍK, Václav: Der Zauberer Shito. Eine traurige Tanzromanze aus der Zeit um das Jahr 1400. Deutsch von Josef Žák.

In KAŠLÍK, Václav. Prager Karneval. Praha, Dilia 1958, s. 12-21.

pres P 10707

KETZEK, František - ŠULC, Bedřich: Der weisse Rabe (Bílá vrána). Operette in 3 Akten. Musik von: Josef Kumok. Rohüberstzung: F. Wermuth.

Praha, Štorch-Marien [19--]. 83 listy.

A 3816

KIRSCHNER, Miloš - HAKEN, Miloš: Amorosiade.

Praha, Dilia 1971. 38 listů.

D 7125

KIRSCHNER, Miloš - GRYM, Pavel: Spejbl und Hurvínek. Texte. Ausgewählt und herausgegeben von Miloš Kirschner und Pavel Grym mit einem Vorwort von Pavel Grym. Übersetzung Věra Labská.

Berlin, Henschel 1975. 212 s., čb. fot.

D 7642

KIRSCHNER, Miloš - GRYM, Pavel: Spejbl und Hurvínek. Texte. Ausgewählt und herausgegeben von Miloš Kirschner und Pavel Grym mit einem Vorwort von Pavel Grym. Übersetzung Věra Labská. 2 Aufl.

Berlin, Henschel 1976. 212 s., čb. fot.

pres P 11190

KLICPERA, Václav Kliment: Der böse Hirsch (Zlý jelen). Musik-Lustspiel in vier Akten. Nach einer Bearbeitung von Jiří Frejka. Musik von Václav Trojan. Deutsche Übersetzung von Egon Jiříček.

B.m., B.n. [195-]. 94 listy.

A 3134

KLICPERA, Václav Kliment: Der böse Hirsch (Zlý jelen). Musik-Lustspiel in 4 Akten. Nach einer Bearbeitung von Jiří Frejka. Musik von Václav Trojan. Deutsch von Egon Jiříček.

Praha, Dilia 1958. 111 listů.

A 3132

KLICPERA, Václav Kliment: Das Lustspiel auf der Brücke (Veselohra na mostě). Posse in 1 Aufzug. Deutsch von Pavel Eisner.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1955. 43 listů.

A 3133

KLICPERA, Václav Kliment: Der wundertätige Hut (Divotvorný klobouk). Posse in 3 Akten (6 Bildern). Deutsch von Harry Riebauer.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1956. 107 listů.

D 5290

KLICPERA, Václav Kliment: Der Wundertätige Hut (Divotvorný klobouk). Posse in 3 Akten (6 Bildern). Deutsch von Harry Riebauer.

Berlin, Henschel [1952]. 57 s.

D 10886

KLÍMA, Ivan: Die Geschworenen (Porota). Übersetzt von Alexandra und Gerhard Baumrucker.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 293-399.

D 5286

KLÍMA, Jaroslav: Das Glück fällt nicht vom Himmel (Štěstí nepadá s nebe). Schauspiel in sieben Bildern. Aus dem Tschechischen von V. Civrná. Für die deutsche Bühne bearbeitet von H. Ribauer.

Berlin, Henschel [1952]. 63 s.

A 3135

KLÍMA, Jaroslav: Das Glück fällt nicht vom Himmel (Štěstí nepadá s nebe). Schauspiel in 7 Bildern. Deutsch von Valerie Čivrná.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1952. 123 listů.

pres P 10793

König Dalles (Král Dales). Operette in drei Akten und fünf Bildern. Libretto: Tobis, ... [et al.]. Musik: Jara Beneš. Uebersetzung: Jára Beneš.

Praha, Centrum c1934. 93 listy.

D 9846

KOHOUT, Pavel: August August, August (August August, August). Übersetzung Lucie Taubová.

In KOHOUT, Pavel. So eine Liebe. Reise um die Erde in 80 Tagen. August August, August. Luzern, Bucher c1969, 72 s.

D 9207

KOHOUT, Pavel: August August, August (August August, August). Übersetzung aus dem Tschechischen von Lucie Taubová.

In KOHOUT, Pavel. Theaterstücke. Luzern, Reich 1980, 61 s.

D 9206

KOHOUT, Pavel: Brand im Souterrain (Požár v suterénu). Eine feurige Farce. Übersetzung aus dem Tschechischen von Alexandra und Gerhard Baumrucker.

In KOHOUT, Pavel. Drei Einakter. Luzern, Reich 1981, 44 s.

D 9206

KOHOUT, Pavel: Drei Einakter. Das Leben im stillen Haus: Krieg im dritten Stock, Pech unterm Dach, Brand im Souterrain, mit Vorspiel, Nachspiel und zwei Pausenspielen. [Übersetzung aus dem Tschechischen von Alexandra u. Gerhard Baumrucker]. Fotos von Ivan Kyncl.

Luzern, Reich 1981. 7, 31, [36], 35, [24], 44, 5 s., fot. na příl.

D 9206

KOHOUT, Pavel: Krieg im dritten Stock (Válka ve 3. poschodí). Ein Militärspiel. Übersetzung aus dem Tschechischen von Alexandra und Gerhard Baumrucker.

In KOHOUT, Pavel. Drei Einakter. Luzern, Reich 1981, 31 s.

D 10886

KOHOUT, Pavel: Krieg im dritten Stock (Válka ve třetím poschodí). Übersetzt von Alexandra und Gerhard Baumrucker.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 401-440.

D 9206

KOHOUT, Pavel: Pech unterm Dach (Pech pod střechou). Un petit grandguignol. Übersetzung aus dem Tschechischen von Alexandra und Gerhard Baumrucker.

In KOHOUT, Pavel. Drei Einakter. Luzern, Reich 1981, 35 s.

D 9846

KOHOUT, Pavel: Reise um die Erde in 80 Tagen (Cesta kolem světa za 80 dní). Übersetzung Lucie Taubová.

In KOHOUT, Pavel. So eine Liebe. Reise um die Erde in 80 Tagen. August August, August. Luzern, Bucher c1969, 96 s.

D 9207

KOHOUT, Pavel: Reise um die Erde in 80 Tagen (Cesta kolem světa za 80 dní). Übersetzung aus dem Tschechischen von Lucie Taubová.

In KOHOUT, Pavel. Theaterstücke. Luzern, Reich 1980, 96 s.

D 9846

KOHOUT, Pavel: So eine Liebe (Taková láska). Übersetzung Lucie Taubová.

In KOHOUT, Pavel. So eine Liebe. Reise um die Erde in 80 Tagen. August August, August. Luzern, Bucher c1969, 80 s.

D 9207

KOHOUT, Pavel: So eine Liebe (Taková láska). Übersetzung aus dem Tschechischen von Lucie Taubová.

In KOHOUT, Pavel. Theaterstücke. Luzern, Reich 1980, 80 s.

D 9846

KOHOUT, Pavel: So eine Liebe. Reise um die Erde in 80 Tagen. August August, August. Mit Prolog, Epilog und Intermezzi. Übersetzung der Theaterstücke aus dem Tschechischen von Lucie Taubová. Übersetzung von Prolog, Epilog und Intermezzi aus dem Tschechischen von Magda Štítná und Felix R. Bosonnet.

Luzern, Bucher c1969. 16, 80, 16, 96, 16, 72, 8 s.

A 3137

KOHOUT, Pavel: So eine Liebe (Taková láska). Spiel in 2 Teil. Deutsch von Lucie Taubová.

Praha, Dilia 1958. 135 listů

D 9858

KOHOUT, Pavel: Der Spieler (Hráč a jeho štěstí). Schauspiel nach dem Roman von F. M. Dostojewskij. Deutsche Fassung von Ingeborg Gampert und A.A. August.

Kassel, Bärenreiter Schauspiel [198-?]. 161 s.

D 9207

KOHOUT, Pavel: Theaterstücke. So eine Liebe, Reise um die Erde in 80 Tagen, August August, August, mit Prolog, Epilog I und II und Intermezzi. Pavel Kohout. [Übersetzung der Theaterstücke aus dem Tschechischen von Lucie Taubová]. [Übersetzung von Prolog, Epilog und Intermezzi aus dem Tschechischen von Magda Štítná, Felix R. Bosonnet und Alexandra Baumrucker].

Luzern, Reich 1980. 16, 80, 16, 96, 16, 61, 8, 6 s.

pres P 10711

KONRÁD, Edmond: Der Ahorn, oder, Die Kinder und der Tod (Javor, čili, Děti a smrt). Idylle in 3 Aufzügen mit einem Vor- und einem Nachspiel. Deutsch von Julius Mader (Rohübersetzung).

Praha, Universum [19--]. 75 listů.

pres P 10715

KONRÁD, Edmond: Eine Familienangelegenheit (Rodinná záležitost). Verwickelter Fall in vier Aufzügen. Rohübersetzung des Autors.

Praha, Centrum [19--]. 122 listy.

pres P 10714

KONRÁD, Edmond: Komödie in Kubus (Komedie v kostce). Tema con variazioni in vier Akten mit einem Prolog und einem Epilog. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Centrum [19--]. 67 listů.

pres P 10718

KONRÁD, Edmond: Die Lerche und der Sturm (Skřivan a smršť). Episode aus der französischen Grossen Revolution in drei Akten.

B.m., B.n. [19--]. 61 list.

pres P 10719

KONRÁD, Edmond: Der Nackte im Dornbusch (Nahý v trní). Komödie in 4 Akten mit einem Nachspiel. Uebersetzung Julius Mader. Deutsche Bearbeitung Mia Hergeth.

B.m., B.n. [19--]. 87 listů.

pres P 10716

KONRÁD, Edmond: Das Nest (Kvočna). Fünf Bilder aus dem Familienleben. Aus dem tschechischen übersetzt von Julius Mader. Bearbeitet von Mia Hergeth.

Praha, Universum [19--]. 66 listů.

D 5282

KONRÁD, Edmond: Das Nest (Kvočna). Fünf Bilder aus dem Familienleben. Aus dem Tschechischen übersetzt von Julius Mader. Bearbeitet von Mia Hergeth.

Berlin, B.n. [19--]. 103 s.

pres P 10712

KONRÁD, Edmond: Das Paradies des Herzens, oder, Adalbert und Minka (Ráj srdce). Ein kleines Spiel in drei Aufzügen. Aus dem Tschechischen von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 66 listů.

pres P 10713

KONRÁD, Edmond: Die Welt, in der man bettelt (Kde se žebrá). Ein Spiel in vier Akten mit gutem Ende.

Praha, Universum [19--]. 77 listů.

pres P 10717

KONRÁD, Edmond: Der Zauberer von Menlo, oder, Das Zeitalters der ersten Dinge (Čaroděj z Menlo, aneb, Pokolení prvních věcí). Legende von der Geburt des technischen Zeitalters in vier Akten mit einem Vor- und einem Nachspiel. Deutsch von Julius Mader.

Praha, B.n. [19--]. 97 listů.

pres P 10720

KONSTANTIN, Karel: Der Fisch am Trockenen (Ryba na suchu). Lustspiel in drei Akten.

Praha, Alfa [19--]. 106 listů.

D 5292

KONSTANTIN, Karel: Die Müllerin von Granada (Mlynářka z Granady). Operette in 5 Bildern. Nach der spanischen Novelle "Der Dreispitz" von Alarcon. Musik von Julius Kalas. Bearbeitung für die Deutschen Bühnen von Andreas Bauer, Egon Maiwald und Alfred Mönch.

Berlin, Henschel [19--]. 128 s.

pres P 10722

KOPTA, Josef: Stiefel contra Stiefel (Nejkrásnější boty na světě). Eines Schusters Kampf un Sieg. Komödie in drei Akten.

Praha, Universum [19--]. 60 listů.

pres P 10723

KOŽÍK, František: Freundschaft (Přátelství). Spiel in 3 Aufzügen.

Praha, Alfa [po r. 1924]. 99 listů.

D 5318

KRÁSNOHORSKÁ, Eliška: Lejla (Lejla). Grosse romantische Oper in 5 Aufzügen. Inhalt und Scenarium. Text nach einer Novelle von Bulwer von Elise Krásnohorská. Musik von Karl Bendl.

Prag, Nationaltheater 1892. 18 s.

pres P 10725

KRPATA, Karel R.: Der Meister des scharfen Schwertes (Mistr ostrého meče).

Praha, Universum c1940. 63 listy.

pres P 10726

KRUPIČKA, Rudolf: Der grosse Stil (Velký stil). Komödie in drei Akten. Übersetzt von Emil und Elsa Saudek.

Praha, Centrum [19--]. 155 listů.

pres P 10727

KŘELINA, František: Die Stimme in der Wüste (Die Postille) (Hlas na poušti). Ein Spiel in fünf Bilern. Aus dem Tschechischen übertragen von Gerhard Schreiber.

Praha, Universum [19--]. 71 list.

pres P 11191

KUBÁNEK, Karel: Die grosse Entscheidung (Velké rozhodnutí). Schauspiel in 5 Akten. Uebersetzt von A. Fischel.

B.m., B.n. [1957]. 64 s.

pres P 10728

KUČEROVÁ-FISCHEROVÁ, Antonie: Leuctkaeferchen [Leuchtkaeferchen] (Broučci). Ein Spiel für kleine und grosse Kinder in fünf Bildern. Nach Jan Kafariát für die Bühne bearbeitet von Ant. Kučerová-Fischerova. Ins Deutsche übersetzt von Erika Hartstein.

Praha, Universum [19--]. 36 listů.

A 4128

KUNDERA, Milan: Die Schlüsselbesitzer (Majitelé klíčů). Schauspiel in einem Akt mit vier Visionen. Aus dem Tschechischen übertragen von B.K. Becher und Reiner Kunze.

Praha, Dilia 1963. 84 listy.

D 10054

KUNDERA, Milan: Die Schlüsselbesitzer (Majitelé klíčů). Schauspiel in 1 Akt mit 4 Visionen. Deutsch von B.K. Becher und Reiner Kunze.

In Modernes Tschechisches Theater. Neuwied, Luchterhand 1968, s. 253-329.

A 3863

KUNDERA, Milan: Zwei Ohren zwei Hochzeiten (Dvě uši dvě svatby). Ein Theaterstück. Deutsch von Franz Peter Künzel.

Praha, Dilia 1969. 89 listů.

D 5296

KVAPIL, Jaroslav: Freie Wolken. Schauspiel in drei Aufzügen. Autorisierte Übersetzung aus dem Tschechischen von Robert Saudek.

Leipzig, Reclam jun. [po r.1905]. 56 s.

D 5456

KVAPIL, Jaroslav: Prinzessin Heidenröschen (Princezna Pampeliška). Ein Märchen in drei Akten. Einzig autorisirte Übersetzung aus dem Böhmischen von Claudius Běhal.

[Prag], B.n. [po r.1901]. 121 s.

D 5316

KVAPIL, Jaroslav: Rusalka (Rusalka). Lyrisches Märchen in 3 Akten. [Musik] Antonín Dvořák.

Prag, Artia c1954. 62 s., obr. příl.

D 5269

KVAPIL, Jaroslav: Rusalka (Rusalka). Lyrisches märchen in 3 Akten. Deutsch von Josa Will (J. Wilden). Musik von Anton Dvořák.

Prag, Urbánek 1905. 39 s.

D 6398

KYNCL, Karel: Der Soldat. Julius Fučík im Jahre 1933. Spiel in Fünf Akten. Für deutsche Bühnen übersetzt und bearbeitet von Jan Martinec. Mit einem Nachwort von Elke Schmidt.

Berlin, Henschel 1963. 98 s.

D 10970

LANDOVSKÝ, Pavel: Arrest. Musikdrama in einem Akt. Musik: Dirk D'Ase. Text: Pavel Landovsky. [Redaktion: Eva-Maria Glathe-Braun, Klaus Rak]. Deutsche Erstaufführung.

Ulm, Süddeutsche Verlagsgesellschaft 2000. 64 s., obr. a fot. v textu.

pres P 10737

LANGER, František: Ehe m.b.H. (Manželství s r.o.). Deutsch von Otto Pick.

Praha, Universum [19--]. 73 listy.

pres P 10736

LANGER, František: Ehe m.b.H. (Manželství s r.o.). Lustspiel in fünf Bildern.

B.m., B.n. [19--]. 172 listy.

pres P 10732

LANGER, František: Engel unter uns (Andělé mezi námi). Legende in drei Akten. Deutsch von Otto Pick.

B.m., B.n. [19--]. 88 listů.

DA 4

LANGER, František: Engel unter uns (Andělé mezi námi). Legende in drei Akten und einem Epilog. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Khol 1931. 83 s.

pres P 10928

LANGER, František: Die Entführung der Eveline Mayer. Eine Pantomime. Berechtigte Übertragung aus dem Tschechischen von Otto Pick.

Heidelberg, Saturn-Verlag Hermann Meister 1913. 5, 16 s.

D 5324

LANGER, František: Gefangene 91. Schauspiel in zwei Teilen. Nach einer Idee von Olga Scheinpflugova. Deutsch von Peter Lotar.

Berlin, Felix Bloch Erben [19--]. 138 s.

pres P 10739

LANGER, František: Grand Hotel Nevada (Grandhotel Nevada). Komödie in drei Akten. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Centrum c1925. 90 listů.

D 5281

LANGER, František: Das Kamel geht durch das Nadelöhr (Velbloud uchem jehly). Lustspiel. Drei Akte. Deutsch von Otto Pick.

Prague, Centrum 1922. 102 s.

pres P 10738

LANGER, František: Das Kamel geht durch das Nadelöhr (Velbloud uchem jehly). Lustspiel in drei Akten. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Centrum c1924. 107 listů.

D 10054

LANGER, František: Das Kamel geht durch das Nadelöhr (Velbloud uchem jehly). Lustspiel in 3 Akten. Deutsch von Paul und Putti Kruntorad.

In Modernes Tschechisches Theater. Neuwied, Luchterhand 1968, s. 7-80.

pres P 10734

LANGER, František: Nummer zweiundsiebzig (Dvaasedmdesátka). Schauspiel in zwei Teilen. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Universum [19--]. 104 listy.

pres P 10731

LANGER, František: Die Peripherie (Periferie). Drama in 3 Akten /14 Bildern/. Deutsche übertragen von Otto Pick.

Praha, Centrum c1925. 41 list.

DA 597

LANGER, František: Peripherie (Periferie). Schauspiel in drei Akten. [Die deutsche Übertragung von Otto Pick]. 3. Aufl.

Berlin, Oesterheld 1928. 55, [1] s.

pres P 10733

LANGER, František: Die Reiterpatrouille (Jízdní hlídka). Schauspiel in drei Aufzügen. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Universum [19--]. 94 listy.

pres P 11194

LEDA, Josef: Der Verräter (Zrádce). Drama in Drei Akten. Übersetzer Friedrich Adler.

Praha, Universum [19--]. 55 listů.

A 3138

LICHÝ, Saša: Heisser Brei. Lustspiel in 5 Bildern. Deutsch von Jan Gerstel.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 152 listů.

pres P 11195

LICHÝ, Saša: Der Spielzeugsoldat (Cínový vojáček (Hračka pro mne)). Märchenkomödie in drei Akten. Deutsch von Elisabeth Borchardt. Nachdichtung der Liedertexte von Lena Foellbach.

Berlin, Henschel [1963]. 87 s.

pres P 10729

LOM, Stanislav: Die buessende Venus (Kající Venuše). Liebesdrama - Drei Akte. Übersetzt von Franz Lederer.

Praha, Centrum c1927. 92 listy.

D 10054

MAHLER, Zdeněk: Die Mühle (Mlýn). Eine Narretei in 10 Bildern. Deutsch von Paul und Putti Kruntorad.

In Modernes Tschechisches Theater. Neuwied, Luchterhand 1968, s. 161-252.

pres P 17858

MAKARIUS, Jan: Heute im Mitternacht wirst du Witwe! (Dnes o půlnoci budeš vdovou). Moritat eines Liebesbreviers in 2 Teilen. Interlineare Fassung und Texte von Heinz Stockhaus. In Musik gesetzt von Hans Rogoll.

B.m., B.n. [19--]. 71 list

D 9513

MALÍK, Jan: Bällchen-Schnellchen (Míček Flíček). Märchenfolge im dreizehn Bildern von Jan Malík. Berechtige Übersetzung von H.R. Purschke.

B.m., B.n. [19--]. 16 s.

D 10054

Modernes Tschechisches Theater. Langer, Čapek, Mahler, Kundera, Topol. Herausgegeben von Paul Kruntorad.

Neuwied, Luchterhand 1968. 381 s.

pres A 3165

MRŠTÍK, Alois - MRŠTÍK, Vilém: Maryscha (Maryša). Drama in 5 Aufzügen. Aus dem tschechischen übersetzt von Rudolf Weiss.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 102 listy.

pres P 10743

MRŠTÍK, Alois - MRŠTÍK, Vilém: Maryscha (Maryša). Drama in 5 Aufzügen. Aus dem Tschechischen übersetzt von Rudolf Weiss.

Brünn, B.n. 1925. [77] listů

P 14902

MUCHA, Jiří: Tanz im Dunkeln (Osmnáct n.l. (Ovidius)). Spiel in vier Akten. Aus dem Tschechischen übersetzt von Ewald Osers.

B.m., B.n. [19--]. 109 listů.

pres P 10744

NEFF, Vladimír: Erster Flugangriff (První nálet). Drama eines Abends, einer Nacht und eines Morgens.

Praha, Universum [19--]. 74 listy.

pres P 11197

NOVÁK, Kamil: Es war einmal - (Bejvávalo -). Schwankoperette in drei Akten.

Praha, Thalia [1938]. 67 listů.

D 6382

NOVÁK, Ladislav: Prinzessin Hyazintha. Groteske Balletpantomime in 3 Akten und 7 Bildern. Musik von Oskar Nedbal. Deutsche Übersetzung von R. Batka.

Prag, Urbánek 1911. 47 s.

D 5267

NOVÁK, Ladislav: Vom Märchen zum Märchen. Tanzpoeme in 4 Akten u. 6 Bildern. Deutsch von Anton Werner. Musik von Oskar Nedbal.

Prag, Urbánek 1909. 31 s.

D 2029

NOVÝ, Oldřich - MALL, Alice: Der nächste, bitte - ! (Další, prosím!). Musikalische Lustspiel in 3 Akten. Nach einem Lustspiel frei bearbeitet von Oldřich Nový und Alice Mall. Musik von Rudolf Kvasnica.

Prag, Thalia c1937. 90 listů.

pres P 15180

NÝVLT, Václav: Die allerschönste Art zu Sterben (Nejkrásnější způsob umírání). Eine Bett-Komödie. Deutsch von Lucie Taubová.

B.m., B.n. [19--]. 63 listy.

pres P 10748

PACOVSKÁ, Alžběta: Arme Leute kochen mit Wasser (Chudí lidé vaří z vody). Schauspiel in fünf Bildern. Deutsch bei Otto Pick.

B.m., B.n. [19--]. 57 listů.

pres P 10749

PÁLKA, Fr.: Die grosse Stunde der Anna Gerber. Komödie. Sechs Bilder aus dem Leben einer Frau.

Prag, Dilia 1960. 103 s.

A 3139

PÁLKA, František: Schneesturm. (Windstärke sieben). Drei Akte.

Praha, Dilia 1956. 105 listů.

pres P 10790

Die Pariserin (Pařížanka). Operette in drei Akten. Text: Tobis, ... [et al.]. Musik: Jara Beneš. Deutsch: Jara Beneš.

Praha, Universum [19--]. 85 listů.

pres P 10746

PATRNÝ, Jan: Aktiengesellschaft (Akciová společnost). Lustspiel in drei Akten. Berechtige Übertragung für die deutsche Bühne von Josef Kolarsky.

Praha, Universum [19--]. 87 listů.

D 5323 přív.

PATRNÝ, Jan: Frauen altern nicht (Ženy nestárnou). Lustspiel in drei Akten. Übersetzt von Regina Adler. Für die deutsche Bühne eingerichtet von Otto Pick.

Prag, Centrum c1927. S. 1-88.

D 5323

PATRNÝ, Jan: Männer altern nicht (Muži nestárnou). Liebeskomödie in 3 Aufzügen. Übersetzt von Regina Adler. Für die deutsche Bühne eingerichtet von Otto Pick.

Prag, Centrum c1927. 74 s.

A 5956

PAUER, Jiří: Eheliche Kontrapunkte (Manželské kontrapunkty). I. Im engen Kreis der Familie. II. Der Schriftsteller Babský. [Die beiden von ... komponierten Oper-Grotesken haben die satirischen Sketsche der polnischen Schriftstellerin Stefanie Grodzieňski zur Grundlage, die der Komponist auf den Text der von Jaroslav Langer angefertigten Übersetzung bearbeitete].

Praha, Dilia 1967. 8 listů.

A 4457

PAVLÍČEK, František: Die Kampf mit dem Engel. Deutsch von Eliška Glasrová.

Praha, Dilia 1964. 125 listů.

D 7785

PIPPICH, Karel: Im Grösszenwahn. Drama in vier Akten. Autorisirte Übersetzung aus dem Bömischen von Edmund Grün.

Chrudim, Pospíšil 1892. 73 s.

pres P 10750

POLÁČEK, Karel: Die Brautwerbung des Herrn Wotizky, oder, Ein Posten Bartbinden zu verkaufen (Ženitba pana Votického). Lustspiel in 3 Akten. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Centrum c1926. 67 listů.

pres P 11200

POLÁCH, Bohumír: Lauter Glück (Mein Glück hat goldig'blondes Haar -) (Mé štěstí má zlaté vlasy). Libretto: B. Polach. Musik: J. Loukota.

B.m., B.n. [19--]. 62 listy.

A 3140

PRACHAŘ, Ilja: Sie streiten über Vernünftiges (Hádajú sa o rozumné). Lustspiel in 4 Bildern. Deutsch von Karel Porias.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1952. 110 listů.

D 5276

PREISSOVÁ, Gabriela: Jenufa - Její pastorkyňa (Ihre Ziehtochter) (Jenůfa – její pastorkyňa). Oper aus dem mährischen Bauernleben in 32 Akten. Deutsche Übersetzung von Max Brod. Musik von Leoš Janáček.

Wien, Universal 1917. 57 s.

pres P 10751

PROCHÁZKA, František: Justitia fundamentum - (Spravedlnost je základem státu). Lustspiel in 4 Aufzügen. Ins Deutsche übertragen von Heinrich Herbatschek.

Praha, Máj [19--]. 77 listů.

pres P 10752

PROCHÁZKA, František: Pilgerfahrt der Ehe (Manželské pouto (Jejich roztomilá dceruška)). Spiel in 3 Aufzügen. Ins Deutsche übertragen von Heinrich Herbatschek.

Praha, Máj [19--]. 70 listů.

pres P 17640

PTÁČEK, Jaromír: Pariser Ouvertore. Hörspiel. [Překlad Kurt Habe].

Köln, Westdeutscher Rundfunk [2000]. 96 listů.

pres P 17213

RADOK, Alfréd - RADOKOVÁ, Marie: Das schwedische Streichholz (Švédská zápalka). Komödie in 3 Akten. Nach Motiven aus Erzählungen Tchechows. Deutsch von Eliška Glaserová und Hilde Spiel.

B.m., B.n. [19--]. 80 listů.

pres P 17212

RADOK, Alfréd - TESAŘOVÁ, Marie: Sonderbare Erlebnisse des Herrn Pimpipan (Podivné příhody pana Pimpipána). Ein lustige Märchen mit Gesang. Musik: Zdeněk Liška. Aus dem Tschechischen ins Deutsche übertragen von Karla Feigová.

B.m., B.n. [19--]. 70 listů.

pres A 3141

RACHLÍK, František: Der Schellenkoenig (Lobo - Kulový král). Drama in 3 Akten. Deutsche Uebersetzung von Ludwig Püschel.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 95 listů.

pres P 10753

RAKOUS, Vojtěch: Modche und Resi (Modche a Rézi). Drei Akte aus dem Leben der bömischer Landjuden. Für die deutsche Bühne bearbeitet von Georg Schorsch und Hans Netz.

Praha, Universum [19--]. 61 list.

pres P 10754

RENČ, Václav: Der Mime des Kaisers (Císařův mim). Dramatisches Gedicht in 6 Bildern auf ein altes Thema. Autorisierte Uebersetzung aus dem tschechischen von Heinrich Suchanek.

Praha, Alfa [19--]. 93 listy.

pres P 10791

Die Rose von Argentinier (Die goldhaarige Senorita) (Růže z Argentiny). Romantische Operette in 3 Akten (5 Bildern). Text: K. Tobis... [et al.]. Musik: Jara Beneš.

Praha, Universum c1940. 68 listů.

D 5321

RÜFFER, Eduard: Die Hussitenbraut (Nevěsta husitská). Grosse romantische oper in 5 Acten. Inhalt und Scenarium. Text von Eduard Rüffer. Musik von Karl R. Šebor.

Prag, Nationaltheater 1892. 16 s.

D 5289

ŘEZÁČOVÁ, Ema: Das Stille Dorf (Tichá vesnice). Lustspiel. Aus dem Tschechischen übersetzt von Harry Riebauer.

Berlin, Henschel [1952]. 52 s.

D 5315

SABINA, Karel: Die verkaufte Braut (Prodaná nevěsta). Komische Oper in drei Akten. Text von Karel Sabina. [Musik] Bedřich Smetana. Übersetzung von Friedrich Adler. Bearbeitet von Robert Brock.

Prag, Artia [po r.1945]. 58 s., obr. příl.

D 5314

SABINA, Karel: Die verkaufte Braut (Prodaná nevěsta). Komische Oper in drei Acten. Deutscher Text von Max Kalbeck. Musik von Friedrich Smetana.

Berlin, Bote & Bock [po r.1914]. 56 s.

D 1224

SABINA, Karel: Die verkaufte Braut (Prodaná nevěsta). Komische Oper in drei Acten. Deutscher Text von Max Kalbeck. Musik von Friedrich Smetana.

Berlin, Bote & Bock [19--]. 56 s.

D 5271

SABINA, Karel: Die verkaufte Braut (Prodaná nevěsta). Komische Oper in drei Akten. [Libreto Karel Sabina]. [Musik] von Friedrich Smetana. Mit einer Einführung von Rainer Simons.

Wien, Wiener Verlag 1916. 45 s.

D 5270

SABINA, Karel: Die verkaufte Braut (Prodaná nevěsta). Komische Oper in drei Akten. Deutscher Text von Max Kalbeck. Musik von Friedrich Smetana.

Berlin, Bote & Bock [po r.1915]. 56 s.

D 5313

SABINA, Karel: Die verkaufte Braut (Prodaná nevěsta). Komische Oper in drei Akten. Deutscher Text von Max Kalbeck. Musik von Friedrich Smetana.

Berlin, Bote & Bock [19--]. 56 s.

pres P 10755

SCHÄFER, Otomar: Der Schuh der Frau Marquisse (Střevíček paní markýzy). Lustspiel in vier Aufzügen. Deutsch von Regina Adler.

Praha, Centrum c1924. 79 listů.

pres P 10758

SCHEINPFLUG, Karel: Zweite Jugend (Druhé mládí). Lustspiel in 3 Akten und einem Vorspiel. Aus dem Čechischen übersetzt von Kamill Eben.

Praha, Centrum [19--]. 88 listů.

D 5307

SCHEINPFLUG, Karel: Zweite Jugend (Druhé mládí). Lustspiel in drei Akten und einem Vorspiel. Aus dem Tschechischen übersetzt von Kamill Eben.

Prague, Centrum c1928. 95 s.

res P 10824

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Andula hat gewonnen (Andula vyhrála).

B.m., B.n. [19--]. 45 listů.

pres P 10767

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Auch die Liebe ist nicht alles (Láska není všecko). Komödie in 3 Akten. Ins Deutsche übertragen von Josef Adler.

B.m., B.n. [19--]. 50 listů.

pres P 10766

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Der Ermordete (Zabitý). Komödie in 3 Akten mit einem Vorspiel. Deutsch von Otto Pick.

B.m., B.n. [19--]. 64 listy.

pres P 10768

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Guayana (Guayana). Schauspiel in 3 Akt und einem Vorspiel. Deutsche Uebersetzung von Frantisek Glaser.

Basel, Reiss [1945]. 98 listů.

pres P 10769

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Guayana (Guayana). Schauspiel in drei Akten und einem Vorspiel. Deutsche Übersetzung von Frantisék [František] Glaser.

Basel, Reiss [1945]. 96 listů.

pres P 10764

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Gut situierter Herr (Dobře situovaný pán).

B.m., B.n. [19--]. 55 listů.

pres P 10763

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Der Haupttreffer (Hlavní výhra). /Filmmanuskript/. Deutsch von Julius Mader.

Praha, Centrum [19--]. 38 listů.

pres P 10762

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Herr Grünfeld und die Gespenster (Pan Grünfeld a strašidla). (Lustspiel in drei Akten). Deutsch von Julius Mader.

B.m., B.n. [19--]. 21, 44 listy.

pres P 10757

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Das kalte Licht (Chladné světlo). (Eine männliche Komödie). Deutsch von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 79 listů.

pres P 10759

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Kleider machen Leute (Šaty dělají člověka). Lustspiel. Deutsch von Hans Freund.

Praha, Scheinpflug [19--]. 40 listů.

pres P 10765

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Die Mörderin. Komödie in einem Akt. Deutsch von Otto Pick.

B.m., B.n. [19--]. 13 listů.

pres P 10761

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Wo war ich heute Nacht ??? (Okénko). Lustspiel in 3 Akten.

Praha, Scheinpflug [19--]. 63 listy.

pres P 10760

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Zwischen Mitternacht und Morgengrauen (Okénko). Lustspiel. Deutsch von Selma Robitschek.

Praha, Centrum c1931. 91 list.

D 6384

SCHULZOVÁ, Anežka: Arkona's Fall (Pád Arkuna). Oper in 3 Akten und einem Vorspiel. Dichtung von Agnes Schulz. Musik von Zdenko Fibich.

Prag, Urbánek 1901. 79 s.

D 6393

SCHULZOVÁ, Anežka: Hedy (Hedy). Oper i 4 Acten. Dichtung nach einer Episode aus Byron's "Don Juan" von Agnes Schulz. Musik von Zdenko Fibich. Deutsche Übersetzung vom Componisten.

Prag, Urbánek 1896. 48 s.

pres P 10771

SKOCH, Vilém: Dame und Vagabund (Dáma a vagabund). Komödie in 3 Abteilungen /9 Bildern/. Autorisierte Uebersetzung und deutsche Bühnenbearbeitung von Eduard Tellmahr.

Praha, Universum 1928. 69 listů.

pres P 11212

SKOCH, Vilém: Unsere Grossmama (Naše babička). Komödie in drei Akten. Aus dem Tschechischen ins Deutsche übersetzt von Milada Fürth.

B.m., B.n. [19--]. 93 listy.

pres P 11213

SMAŽÍK, František: Schilda (Kocourkov). Unglaubliche Vorgänge in drei Akten. Ein Spiel für Handpuppen. Autorisierte Übersetzung aus dem Čechischen von Hans Hofer.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1955. 28 listů.

pres A 3144

SMAŽÍK, František: Was im Walde geschah. Ein Handpuppenspiel aus dem Leben unserer Tiere in vier Bildern. Deutsch von Hugo Kaminský.

Praha, Dilia 1957. 44 listy.

A 4129 přít.

SMOČEK, Ladislav: Dr. Zvonek Burkes seltsamer Nachmittag (Podivné odpoledne Dr. Zvonka Burkeho). Eine geschminkte Komödie. Deutsch von B.K. Becher.

Praha, Dilia 1966. S. 30-66.

A 4129

SMOČEK, Ladislav: Irrgarten (Bludiště). Spiel in einem Akt. Deutsch von B.K. Becher.

Praha, Dilia 1966. 29 listů.

pres P 10773

SNÍŽEK, Jan: Beispiele regen an (Příklady táhnou). Komödie in drei Akten.

Praha, Universum [19--]. 97 listů.

pres P 10772

SNÍŽEK, Jan: Ein glücklicher Zufall (Šťastná náhoda). Operette in 3 Akten. Rohübersetzng. Musik: Roman Blahník. Liedertexte: Josef Chlumecký.

B.m., B.n. [1940]. 68 listů.

D 7713

Solo für Schlag(uhr) und andere tschechoslowakische Stücke. Mit einem Nachwort von Ludwig Richter. 1. Aufl.

Berlin, Henschel 1977. 198 s.

pres P 11215

SPITZER, František: Eine Heldentat. Lustspiel in 3 Akten. Uebersetzt von E. Eben.

Prague, Centrum c1926. 101 list.

A 3147

STEHLÍK, Miloslav: Bauernliebe. Satirische Komödie in 5 Akten. Deutsch von L. und V. Taub.

Praha, Dilia 1958. 168 listů.

A 3145

STEHLÍK, Miloslav: Frühlingsgewitter. Lustspiel in 3 Akten. Deutsch von Hans Gaertner.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 159 s.

A 3074

STEHLÍK, Miloslav - MAKARENKO, Anton Semenovič: Der Weg ins Leben (Začínáme žít). Ein Schauspiel in 4 Akten. Nach dem gleichnamigen Roman von A.S. Makarenko. Aus dem Tschechischen übertragen von Guido Reif.

Praha, Dilia 1954. 114 s.

D 5287

STEHLÍK, Miloslav: Die Schlucht (Mordová rokle). Schauspiel in fünf Akten (vier Bildern). Deutsch von Harry Riebauer.

Berlin, Henschel [1952]. 71 s.

D 5288

STEHLÍK, Miloslav: Der Weg ins Leben (Začínáme žít). Ein Schauspiel in vier Akten. Nach dem gleichnamigen Roman von A.S. Makarenko. Aus dem Tschechischen übertragen von Guido Reif.

Berlin, Henschel [1952]. 67 s.

H 144,r.46,č.5

STEIGERWALD, Karel: Die Neapolitanische Krankheit (Neapolská choroba). Aus dem Tschechischen von Melitta Bailleu. Theater der Zeit. Roč. 46, č. 5 (1991), s. 76-87 čtyřsl.

D 5299

SVATOŇ, Bedřich: Wie die Bürger von Hadersdorf den Drachen besiegten (Jak Nesvárovští porazili draka). Puppenspiel in 4 Akten. Nach der Übersetzung von Otto Markus.

In BALK, Jutta. Klein Weissohr. Das schönste Täubchen. Wie die Bürger von Hadersdorf den Drachen besiegten. Leipzig, Hofmeister c1954, s. 67-98.

A 3149

SVATOŇ, Bedřich: Wie die Bürger von Hadersdorf den Drachen besiegten. Ein Puppenspiel in 4 Aufzügen. Deutsch von Otto Markus.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 43 s.

pres P 10777

SYNEK, Emil: Begegnung bei den Pyramiden (Schůzka u pyramid). Komödie in drei Akten. Deutsch von Frank H. Argus.

Praha, Štorch-Marien [19--]. 108 listů.

pres P 10778

SYNEK, Emil: Der grosse Fall (Velký případ). Drama in drei Aufzügen.

Praha, Universum [19--]. 78 listů.

pres P 10776

SYNEK, Emil: Nachtdienst (Noční služba). Drama in 3 Aufzügen. Deutsch von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 88 listů.

A 3150

ŠAFRÁNEK, Ota: Wenn Frauen flügge werden (Kudy kam - ? (Rozkvétající ženy)). Eine Komödie von Liebe und Stürmischen Tagen im Haushalt, in 5 Bildern. Deutsch von Hanuš Burger.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1955. 114 listů.

pres P 11217

ŠALDA, František Xaver: Das Kind (Dítě). Komödie in drei Akten.

B.m., B.n. [1958]. 66 listů.

pres P 10779

ŠIMÁČEK, Matěj Anastasia: Die Verlorenen (Ztracení). Drama in vier Akten. Uebersetzung Ed. Katzer.

B.m., B.n. [193-]. 81 list.

D 5275

ŠÍPEK, Karel: Bauernrecht (Psohlavci). Oper in drei Akten und sechs Bilder. Nach einem Jirásek'schen Romane. Musik von Karl Kovařovic. Deutsch von R. Batka. 2. Aufl.

Prag, Wiesner 1904. 57 s.

pres P 10780

ŠRÁMEK, Fráňa: Der Mond ueber dem Fluss (Měsíc nad řekou). Lustspiel in drei Akten. Deutsch von Otto Pick.

Praha, Máj [19--]. 71 list.

D 5279

ŠRÁMEK, Fráňa: Sommer (Léto). Komödie in 3 Akten. [Berechtige übetragung von Otto Pick].

Reichenberg, Heris [po r.1918]. 94 s.

A 3151

ŠRÁMEK, Fráňa: Sommer (Léto). Komödie in 3 Akten. Deutsch von Josef Žák.

Praha, Dilia 1958. 121 list.

pres P 10781

ŠRÁMEK, Fráňa: Sommer (Léto). Komödie in drei Akten. Einzig berechtigte Übertragung von Otto Pick.

B.m., B.n. [19--]. 106 listů.

A 3152

TESAŘOVÁ, Marie - RADOK, Alfréd: Es geschah im Regen (Stalo se v dešti). Lustspiel in 8 Bildern. Musik von Jan Kaláb und Oldřich Letfus. Liedertexte von Jiří Aplt und Mojmír Drvota. Autorisierte Übersetzung von Hans Gaertner.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1956. 90 listů.

pres P 10783

TETAUER, Frank: Diagnose (Diagnosa). Ein Stück in vier Akten. Deutsch von Rudolf Masner.

Praha, Universum 1936. 68 listů.

pres A 3153

TETAUER, Frank: Don Manuel und Maria-Luise (Der Kampf der Drachen) (Zápas draků). Ein Königsspiel aus der spanischen Geschichte zur Zeit der Französischen Revolution. 3 Akte in 7 Bildern. Deutsch von Hugo Kaminský.

Praha, Dilia 1957. 159 listů.

pres P 10788

TETAUER, Frank: Evas Beruf - unstandesgemaess (Der Verrat der Geistigen) (Evino nedůstojné povolání (Zrada vzdělanců)). Lustspiel in drei Akten.

Praha, Universum c1935. 92 listy.

pres P 10787

TETAUER, Frank: Irrwege der Liebe (Milostná mámení). Komödie in 3 Akt.

Praha, Universum [po r. 1938]. 92 listy.

pres P 11219

TETAUER, Frank: Kampf der Drachen (Zápas draků). Ein Königspiel aus der spanischen Geschichte zur Zeit der französischen Revolution. Drei Akte in sieben Bildern.

B.m., B.n. [19--]. 107 listů.

pres P 10785

TETAUER, Frank: Der Mensch hat nicht nur sich (Člověk nemá jen sebe). Komödie in 3 Aufzügen.

Praha, Universum [19--]. 72 listy.

pres P 10789

TETAUER, Frank: Der öffentliche Feind (Veřejný nepřítel). Komödie in drei Akten. Autorisierte Uebertragung aus dem Tschechischen von Martin Henn.

Praha, Universum [19--]. 105 listů.

pres P 10784

TETAUER, Frank: Das verlorene Antlitz (Ztracená tvář (Žít svůj život)). Komödie in 4 Aufzügen.

Praha, Universum [19--]. 95 listů.

pres P 10786

TETAUER, Frank: Die Welt, die Du schaffst (Svět, který stvoříš). Komödie in drei Akten.

Praha, Universum 1935. 107 listů.

D 10886

TIPPNER, Anja: Gartenfest. Dramen von Havel, Klíma, Kohout, Topol, Uhde. Ausgewählt und mit einem Nachwort von Anja Tippner. Herausgegeben von Peter Demetz, ... [et al.]

Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2000. 541 s.

B 1743

TITTELBACHOVÁ, Libuše: Als die Kohle böse wurde (Jak se uhlí pohněvalo). Märchen für Puppen, dramatisiert nach O. Sekora. Deutsch von M. Ševčíková.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 59 s.

D 5362

TOLARSKI, Vladimír: Auf der grünen Wiese (Na tý louce zelený). Operette in drei Akten (18 Bildern). Deutsche Bearbeitung v. Dr. Beda u. Hugo Wiener. Musik von Jara Benes. Nach der letzten Wiederaufführung in Wien, neu eingerichtet von Arthur Hell.

Wien, Wiener Operettenverlag c1936. 136 s.

D 5361

TOLARSKI, Vladimír: Auf der grünen Wiese (Na tý louce zelený). Operette in drei Akten (18 Bildern). Deutsche Bearbeitung v. Dr. Beda u. Hugo Wiener. Musik von Jara Beneš. Vollständiges Regiebuch eingerichtet nach der Wiener Uraufführung von Kurt Hessky.

Wien, Wiener Operettenverlag c1936. 135 s.

pres P 10795

TOLARSKI, Vladimír: Bubi wird ein Held. Operette in drei Akten (seschs Bildern). Deutsch von Nack. Musik von Jara Beneš.

Praha, Nack [19--]. 90 listů.

pres P 13539

TOPOL, Josef: Faschingsende (Konec masopustu). Schauspiel in 15 Bildern. Aus dem Tschechischen übertragen von Kurt Krolop, Jaromir Povejšil und Oskar Willner.

Wien, Universal Edition c1968. 178 s.

pres P 13540

TOPOL, Josef: Fastnachtsende (Konec masopustu). Schauspiel in 15 Bildern. Aus dem Tschechischen übertragen von Oskar Willner.

Wien, Universal Edition c1967. 174 s.

A 4130

TOPOL, Josef: Ihnen gehört der Tag (Jejich den). Stück in einem Vorspiel, vier Bildern, einem Zwischenspiel und einem Nachspiel. Verbesserte Version. Aus dem Tschechischen übertragen von Josef Fanta und Rio Preisner.

Praha, Dilia 1963. 114 listů.

A 3607

TOPOL, Josef: Katze auf dem Gleis (Kočka na kolejích). Spiel in 3 Situationen. Aus dem Tschechischen von Paul Kruntorad.

Praha, Dilia 1966. 63 listy.

D 10054

TOPOL, Josef: Katze auf dem Gleis (Kočka na kolejích). Spiel in 3 Situationen. Deutsch von Paul Kruntorad.

In Modernes Tschechisches Theater. Neuwied, Luchterhand 1968, s. 331-374.

D 10886

TOPOL, Josef: Katze auf dem Gleis (Kočka na kolejích). Spiel in drei Situationen. Übersetzt von Paul Kruntorad.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 183-242.

D 10886

TOPOL, Josef: Stunde der Liebe (Hodina lásky). Ein Traum in Spiel. Übersetzt von Kathrin Liedtke.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 243-291.

pres P 10796

TREYBAL, Bohumír: Protektion (Protekce). Lustspiel in drei Akten. Uebersetzt von Kamill Eben.

Praha, Centrum c1925. 103 listy.

A 3154

TYL, Josef Kajetán: Der Dudelsackpfeifer von Strakonitz, oder, Das Fest der Waldgeister (Strakonický dudák, aneb, Hody divých žen). Komödie in 3 Akten. Deutsch von Hanuš Burger.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1954. 97 s.

D 5294

TYL, Josef Kajetán: Der Dudelsackpfeifer von Strakonitz, oder, Das Fest der Waldgeister (Strakonický dudák, aneb, Hody divých žen). Ins Deutsche übertragen von Hanuš Burger.

Berlin, Henschel [1957?]. 128 s.

pres P 11222

TYL, Josef Kajetán: Frau Marianne, die Regimentsmutter, oder, Ein Frauenherz (Paní Marjánka, matka pluku, aneb, Ženské srdce). Bearbeitet nach František Rachlik und Bohuš Stejskal. Zur Aufführung auf den deutschen Bühnen von Egon Jiříček.

B.m., B.n. [19--]. 67 listů.

D 5295

TYL, Josef Kajetán: Das starrsinnige Weib (Tvrdohlavá žena). Originalvolksmärchen in 3 Akten (18 Bildern). Ins Deutsche übertragen von Hanuš Burger.

Berlin, Henschel [1957?]. 106 s.

A 3155

TYL, Josef Kajetán: Das starrsinnige Weib (Tvrdohlavá žena). Originalvolksmärchen in 3 Akten. Ins Deutsche übertragen von Hanuš Burger.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1956. 92 listy.

D 10886

UHDE, Milan: König-Bauron (Král Lávra). Übersetzt von Eva Profousová und Beate Smandek.

In TIPPNER, Anja. Gartenfest. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt 2001, s. 91-181.

pres P 16296

UHDE, Milan: Die Verkündigung, oder, Friedrich, du bist ein Engel (Zvěstování, aneb, Bedřichu, ty jsi anděl). Komödie in zwei Teilen, drei Akten und fünfzehn Bildern. Aus dem Tschechischen von Joachim Bruss.

Begrisch Gladbach, Pont 1990. 60 listů.

A 3156

URBAN, A.J.: 10:0. Lustspiel in 5 Bildern. Deutsch von Harry Riebauer.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1952. 68 listů.

D 925

URBAN, A.J.: 10:0. Lustspiel in 5 Bildern. Deutsch von Harry Riebauer. Bearbeitung: "Neue Bühne" Berlin.

Berlin, Henschel 1951. 47 s.

pres P 10803

VACHEK, Emil: Der Backofen (Pec). Lustspiel in drei Aufzügen. Deutsch von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 85 listů.

pres P 10802

VACHEK, Emil: Benedek (Benedek). Schauspiel in fünf Bildern. Deutsch von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 93 listy.

pres P 11223

VACHEK, Emil: Benedek (Benedek). Schauspiel in sechs Bildern. Deutsch von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 99 listů.

pres P 10804

VACHEK, Emil: Die Frau aus Cyrene (Věrná vdova). Komödie in drei Aufzügen. Berechtige Uebersetzung aus dem Tschechischen von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 87 listů.

pres P 10806

VACHEK, Emil: Der Hühnersteige (Bidýlko). Deutsch von Anna Albert.

B.m., B.n. [19--]. 196 listů.

A 3157

VACHEK, Emil: Eine Vorstadtlegende (Legenda z předměstí). Ein Spiel in 8 Bildern nach seinem Roman "Die Hühnersteige" dramatisiert. Deutsch von Hans Hofer.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1956. 130 listů.

pres P 10798

VANÍČEK, Rudolf - RADKOVSKÝ, Pavel: Pathetische Syphonie. Schauspiel mit integraler Musik in drei Akten mit Epilog. Uebertragung ins Deutsche von R.V. Deforest und Karl Byrtus.

Praha, Máj 1937. [95] listů.

D 6095

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: 3 satirische Musicals aus den dreissiger Jahren. [Deutsch von Erich Bertleff].

Praha, Artia 1963. 380 s.

D 6095

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: Cäsar (Caesar). Antike Feerie in elf Bildern.

In VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan. 3 satirische Musicals aus den dreissiger Jahren. Praha, Artia 1963, s. 153-256.

D 6095

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: Der Esel und der Schatten (Osel a stín). Zehn Bilder für und über Menschen.

In VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan. 3 satirische Musicals aus den dreissiger Jahren. Praha, Artia 1963, s. 15-150.

pres P 10799

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: Der Esel und sein Schatten (Osel a stín). 10 Bilder von Menschen und für Menschen. Deutsche Uebersetzung von Vincy Schwarz. Musik von Jaroslav Ježek.

Praha, Centrum [19--]. 92 listy.

D 6095

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: Der Henker und der Narr (Kat a blázen). Satirische Fantasie in zehn Bildern.

In VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan. 3 satirische Musicals aus den dreissiger Jahren. Praha, Artia 1963, s. 257-380.

pres P 10800

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: Lumpenballade (Balada z hadrů). Schauspiel in 15/14/ Bildern. Deutsch von Hans Gaertner.

Praha, Press Service [19--]. 85 listů.

D 5478

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Bar Kochba (Bar Kochba). Dichtung. Deutsch von Victor Graf Boss-Waldeck.

Dresden, Pierson 1899. XX, 366 s.

D 6068

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Hippodamia (Hippodamie). Dramatisches Gedicht in drei Theilen. Autorisirte Uibersetzung von Edmund Grün. Mit durchwegs musikalischer Begleitung von Zdenko Fibich.

[Praha], Urbánek 1892. 197 s.

D 6068

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Hippodamias Tod (Smrt Hippodamie). Drama in vier Akten. Autorisirte Uibersetzung von Edmund Grün. Mit durchwegs musikalischer Begleitung von Zdenko Fibich.

In VRCHLICKÝ, Jaroslav. Hippodamia. [Praha], Urbánek 1892, s. 135-197.

pres P 10801

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Eine Nacht auf Karlstein (Noc na Karlštejně). Lustspiel in 3 Akten. Aus dem tschechischen übersetzt von Ferdinand Marek.

Praha, Universum [19--]. 87 listů.

D 6068

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Pelops' Bratuwerbung (Námluvy Pelopovy). Drama in vier Akten. Autorisirte Uibersetzung von Edmund Grün. Mit durchwegs musikalischer Begleitung von Zdenko Fibich.

In VRCHLICKÝ, Jaroslav. Hippodamia. [Praha], Urbánek 1892, s. 9-66.

D 6383

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Der Sturm (Bouře). Textgedicht nach dem Sujet des Gleichnamigen märchens Shakespeare's von Jaroslav Vrchlický. Deutsch von Edmund Grün. Musik von Zdenko Fibich.

Prag, Urbánek 1895. 48 s.

D 6068

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Die Sühne des Tantalus (Smír Tantalův). Drama in vier Akten. Autorisirte Uibersetzung von Edmund Grün. Mit durchwegs musikalischer Begleitung von Zdenko Fibich.

In VRCHLICKÝ, Jaroslav. Hippodamia. [Praha], Urbánek 1892, s. 67-134.

B 1744

WELZL, Josef: Klein Weissohr (Bílé ouško). Puppenspiel aus dem Leben der Waldtiere. Deutsch von V. Habelt.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1953. 51 s.

D 5299

WELZL, Josef: Klein Weissohr (Bílé ouško). Puppenspiel aus dem Leben der Waldtiere in 3 Akten. Nach der Übersetzung von W. Habelt.

In BALK, Jutta. Klein Weissohr. Das schönste Täubchen. Wie die Bürger von Hadersdorf den Drachen besiegten. Leipzig, Hofmeister c1954, s. 7-28.

pres P 10808

WERNER, Vilém: Bärentanz (Der Alte und die Tänzerin) (Medvědí tanec). Eine Komödie in 3 Akt. Für die deutsche Bühne übertragen von Hanne Fischer.

Wien, Pfeffer c1934. 33, 22, 23 listy.

pres P 10810

WERNER, Vilém: Fräulein S.O.S. Lustspiel in 3 Akten. Autorisierte Uebersetzung von Hans Lichtenberg und Adele Sommer.

Praha, Centrum c1930. 69 listů.

pres D 5327

WERNER, Vilém: Glorius, der Wunderkomödiant. Lustspiel in drei Akten. Für die deutsche Bühne übertragen von Max Brod.

Wien, Pfeffer c1932. 104, 5 s.

pres D 5326

WERNER, Vilém: Menschen auf der Eisscholle (Lidé na kře). Komödie in 3 Akten.

Wien, Pfeffer c1936. 107 s.

D 5301

WERNER, Vilém: Menschen auf der Eisscholle (Lidé na kře). Komödie in 3 Akten. 2. Aufl.

Wien, Pfeffer c1937. 107 s.

pres P 10807

WERNER, Vilém: Menschen auf der Eisscholle (Lidé na kře). Komödie in drei Akten. Ins Deutsche übertragen von Arnold Marló.

Wien, Pfeffer c1936. 99 listů.

pres P 10811

WERNER, Vilém: Neue Menschen (Das Leben geht weiter) (Noví lidé (Život jde dál)). Zeitkomödie in drei Akten.

Praha, Universum [19--]. 43 listy.

pres P 10809

WERNER, Vilém: Die rote Mühle (Červený mlýn). Ein Volksstück in drei Akten. Berechtige Uebertragung aus dem Tschechischen von Julius Mader.

Praha, Universum [19--]. 69 listů.

pres A 3158

ZÁPOTOCKÝ, Antonín: Neue Kämpfer erstehen (Vstanou noví bojovníci). Schauspiel in 6 Bildern aus den Anfängen der Arbeiterbewebung in Kladno. Nach dem gleichnamigen Roman frei bearbeitet von Jaroslav Nezval. Uebertragung aus dem Tschechischen von Jana Nowaková.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 81 list.

pres P 10814

ZAVŘEL, František: Der Erloeser (Vykupitel). Lustspiel in 3 Akten und 2 Verwandlungen. Deutsch von Marcell Winicky.

Praha, Centrum [19--]. 65 listů.

DA 598

ZAVŘEL, František: Friedrich Nietzsche (Friedrich Nietzsche). Drama in fünf Akten.

In ZAVŘEL, František. Heroika. Prag, Otakar Janáček [19--], s. 155-239.

pres P 10735

ZAVŘEL, František: Grosspapa wider Willen (Dědečkem proti své vůli). Komedie in drei Akten. Aus dem Taschechischen übertragen von Grete Reiner.

Praha, Centrum c1927. 85 listů.

DA 598

ZAVŘEL, František: Heroika. Dramatische Trilogie.

Prag, Otakar Janáček [19--]. 239 s.

DA 598

ZAVŘEL, František: Hus (Hus). Drama in drei Akten.

In ZAVŘEL, František. Heroika. Prag, Otakar Janáček [19--], s. 83-152.

DA 598

ZAVŘEL, František: Christus (Kristus). Drama in fünf Akten.

In ZAVŘEL, František. Heroika. Prag, Otakar Janáček [19--], s. 3-81.

pres P 10815

ZAVŘEL, František: Christus (Kristus). Drama in fünf Akten. Deutsche Uebertragung von Franz Glaser.

Praha, Universum [19--]. 85 listů.

pres P 10813

ZAVŘEL, František: Die unsterbliche Geliebte (Nesmrtelná milenka). Komödie in fünf Akten. Aus dem Tschechischen übertragen von Greta Reiner.

Praha, Centrum c1926. 104 listy.

D 5306

ZROTAL, Jaroslav: Die Hennen und der Kirchendiener. Lustspiel mit Gesang und Tanz. Übersetzt und für die deutsche Bühne bearbeitet von Harry Riebauer.

Berlin, Henschel 1952. 63 s.

D 2380

ZÜNGEL, Emanuel: Zwei Witwen (Dvě vdovy). Komische Oper in zwei Akten. Textbuch. [Musik] Bedřich Smetana. Text von Emanuel Züngel. Deutsche Übertragung und bearbeitung von Kurt Honolka Kassel, Alkor 1958. 57 s.

pres P 10816

ŽALMAN, Jiří - POLÁCH, Bohumír: Auf Rosen gebettet (Na růžích ustláno). Operette in drei Akten. Musik: Jaromír Weinberger. Deutsch von: Alice Mall.

Praha, Thalia [19--]. 79 listů.

MAĎARŠTINA

pres P 11178

ČAPEK, Karel: Fehérkór (Bílá nemoc). Dráma három felvonásban, tizennégy képben.

Budapest, Szeröi jogvédö hivatal [19--]. 89 listů.

pres P 11179

ČAPEK, Karel: Fiaim (Matka). Játék 3 felvonásban. Irta: Karel Čapek. Fordította: Pándy Lajos.

Budapest, Szeröi jogvédö hivatal [19--]. 65 listů.

pres P 13783

ČAPEK, Karel: Rabló (Loupežník). Komédia három felvonásban. Fordította Takáts Emöd.

Komárno, Maďarské oblastné divadlo [1975]. 90 listů.

H 358,r.13,č.10 příl.

DANĚK, Oldřich: Szünet után tör ki a háború. Egy élet színpadi története. Fordította Balogh Géza. Színház. Drámamelléklet. Roč. 13, č. 10 příl. (1980), 19 s. dvousl. v příl.

pres P 10695

HAVELKA, Richard: A százkettes kaszárnya (Újezdské kasárny). Katonai zenés vigjáték 3 felvonásban /elöjátékkal/. Zene: Em. Starý. Forditotta: Klein László.

Praha, Máj [19--]. 35 listů.

H 358,r.19,č.10 příl.

HRABAL, Bohumil: Zajos magány. Színmü. Fordította Varga György. Színház. Drámamelléklet. Roč. 19, č. 10 příl. (1986), s. 1-13 dvousl. v příl.

A 3166

JIRÁSEK, Alois: Az apa. Dráma 3 felvonásban. Fordította Egri Viktor.

Bratislava, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 45 listů.

pres P 10710

KONRÁD, Edmond: A Kotlós (Kvočna). Öt kép a családi életböl. Cseh nyelvböl fordította A. Straka.

Praha, Centrum [19--]. 69 listů.

DA 596

NOVÁK, Ladislav: Bozsena büne. Dráma 3 felvonásban. Csehböl forditotta Ternyei László.

Bratislava, Angermayer Könyvnyomda 1929. 55, [1] s., il.

D 5268

NOVÁK, Ladislav: Mesevilág. Táncmese 5 képben. Szövegét irta Novák László. Zenéjét szerrzette Nedbal Oszkár.

Budapest, Könyvnyomdája 1909. 23 s.

A 3167

SEMRÁD, Vladimír: Fucsik (Fučík). Színmü 4 képben. Fordította Benyo Antal.

Bratislava, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 65 s.

pres P 10756

SCHEINPFLUG, Karel: Másodvirágzás, avagy, Csodaszter hatása (Druhé mládí). Vigjáték három felvonásban és egy elöjátékkal. Irta: Scheinpflug Károly. Forditotta: Vyhnálek Václav [és Keller Imre].

B.m., B.n. [19--]. 82 listy.

MA 6049/r.2002/4-5

STEIGERWALD, Karel: Színészkök (Hraj komedii). Komédiázzunk - avagy Színéznök tragédiája. Játék 18 képben. Fordította: Huszár Sylvia.

In Világszínház. 2002/4-5. Budapest, Országos Színháztörténeti Múzeum és Intézet 2002, s. 79-142.

pres P 11218

ŠRÁMEK, Fráňa: Két no és három éhes farkas (Ostrov veliké lásky). Vigjáték három felvonásban. Irta: Fráňa Šramek. Forditotta: Ternyei László.

B.m., B.n. [19--]. 66 listů.

A 3159

ZÁPOTOCKÝ, Antonín: Új harcosok sorakozója. Játék hat képben a kladnói munkásmozgalom kezdeteiböl. A.Z. regényéböl dramatizálta Jaroszlav Nezval. Fordította Egri Viktor.

Bratislava, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 113 listů.

INTERLINGUA

D 9754

ČAPEK, Karel: Blanc maladie (Bílá nemoc). Drama in 3 actes e 14 scenes. Ex li tchec originale traductet Josef Křesina.

Žďár nad Sázavou, Interlingue club 1996. 76 s.

ITALŠTINA

H 173,r.21,č.248

ČAPEK, Karel: La malattia bianca (Bílá nemoc). Traduzione Gianlorenzo Pacini. Sipario. Roč. [21], č. 248 (1966), s. 41-57.

D 9695

HAVEL, Václav: Albergo di montagna (Horský hotel). Commedie in 5 atti. A cura [e traduzione] di Gianlorenzo Pacini.

In HAVEL, Václav. L'opera dello straccione e altri testi. Milano, Garzanti 1992, s. 145-192.

D 9695

HAVEL, Václav: Difficolta di concentrazione (Ztížená možnost soustředění). Commedia in 2 atti. A cura [e traduzione] di Gianlorenzo Pacini.

In HAVEL, Václav. L'opera dello straccione e altri testi. Milano, Garzanti 1992, s. 7-59.

H 173,r.25,č.288

HAVEL, Václav: Difficolta di concentrazione (Ztížená možnost soustředění). Traduzione Gianlorenzo Pacini. Sipario. Roč. [25], č. 288 (1970), s. 55-68.

D 9695

HAVEL, Václav: L'errore (Chyba). A cura [e traduzione] di Gianlorenzo Pacini.

In HAVEL, Václav. L'opera dello straccione e altri testi. Milano, Garzanti 1992, s. 193-199.

H 173,r.23,č.270

HAVEL, Václav: Festa agreste (Zahradní slavnost). Traduzione Gianlorenzo Pacini. Sipario. Roč. [23], č. 270 (1968), s. 48-60.

DA 924

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). Commedia in sette quadri. A cura di Gianlorenzo Pacini.

In HAVEL, Václav. Largo desolato. Milano, Ubulibri 1985, s. 17-84.

DA 924

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). A cura di Gianlorenzo Pacini.

Milano, Ubulibri 1985. 141 s.

H 173,r.21,č.248

HAVEL, Václav: Memorandum (Vyrozumění). Traduzione Gianlorenzo Pacini. Sipario. Roč. [21], č. 248 (1966), s. 59-78.

D 9695

HAVEL, Václav: L'opera dello straccione (Žebrácká opera). A cura [e traduzione] di Gianlorenzo Pacini.

In HAVEL, Václav. L'opera dello straccione e altri testi. Milano, Garzanti 1992, s. 61-143.

D 9695

HAVEL, Václav: L'opera dello straccione e altri testi. A cura di Gianlorenzo Pacini.

Milano, Garzanti 1992. 221 s.

DA 924

HAVEL, Václav: Lo sbaglio (Chyba). A cura di Gianlorenzo Pacini.

In HAVEL, Václav. Largo desolato. Milano, Ubulibri 1985, s. 85-94.

pres P 11193

LANGER, František: Periferia (Periferie). Dramma. Versione dal boemo di A. Zabloudil.

Roma, Vl.n. 1927. 50 listů.

H 173,r.23,č.270

PLICHTA, Dalibor: Finale della superparata. Traduzione Pier Francesco Poli. Sipario. Roč. [23], č. 270 (1968), s. 61-72.

H 173,r.21,č.248

SMOČEK, Ladislav: Lo strano pomeriggio del dottor Zvonek Burke (Podivné odpoledne Dr. Zvonka Burkeho). Farsa tragicomica. Traduzione Gianlorenzo Pacini. Sipario. Roč. [21], č. 248 (1966), s. 79-88.

H 173,r.48,č.532

STEIGERWALD, Karel: La malattia napoletana (Neapolská choroba). Dramma in 21 scene. Traduzione di Eusebio Ciccotti. Sipario. Roč. 48, č. 532 (1993), s. 35-48 dvousl.

H 334,r.45,č.9

TOPOL, Josef: Un'ora d'amore (Hodina lásky). Traduzione di Serena Vitale. Il dramma. Roč. 45, č. 9 (1969), s. 63-72 třísl.

DA 482

TYL, Josef Kajetán: Lo zampognaro di Strakonice, ovvero, La sagra delle Streghe (Strakonický dudák, aneb, Hody divých žen). [Fiaba popolare in tre atti]. Traduzione di Angelo Maria Ripellino.

In Fiabe teatrali. Torino, Edizioni Radio Italiana c1958, s. 259-313.

POLŠTINA

pres P 14969

AUGUSTA, Oldřich: Jas i Malgosia (O chaloupce z marcipánu). Bajka dla dzieci w 3 aktach. Przeklad: Irena Boltuc-Staszewska. Muzyka: Bogdan Pawlowski.

B.m., B.n. [19--]. 45 listů.

H 383,r.55,č.9

BARTOŠ, Jaroslav: Faust (Jan doktor Faust). Z zachawanych rekopisów czeskich lalkarzy zebral Jaroslav Bartoš. Tlumaczyly Jadwiga Bulakowska i Krystyna Wnukowa. Scena. Roč. 55, č. 9 (1977), s. 48-55 dvousl.

pres P 11174

BEZDĚK, Zdeněk: O drewnianym zolnierzyku i jego przyjaciolach (Dřevěný vojáček a jeho přátelé). (Sztuka kukielkowa). Przeklad: Jadwiga Bulakowska. ["Uwagi dotyczace wystawienia sztuczki" Waclaw Hawlik].

B.m., B.n. 1956. 25, IV listy.

pres P 13564

ČTVRTEK, Václav: Przygody rozbójnika Rumcajsa (Dobrodružství loupežníka Rumcajse). Spiewogra. Libretto Ernest Bryll. Muzyka Ktarzyna Gärtner.

Warszawa, Agencja autorska [1974]. 58 listů.

H 129,r.17,č.10

DANĚK, Oldřich: Czlowiek v dzungli (Muž v pralese). Sztuka telewizyjna. Przelozyla Emilia Witwicka. Dialog. Roč. 17, č. 10 (1972), s. 46-65.

H 129,r.21,č.10

DANĚK, Oldřich: Powróce do Pragi (Vrátím se do Prahy). Opowiesc o jednym z wielu wydarzen w dziejach ziemi czeskiej. Przelozyl Marek Slowinski. Dialog. Roč. 21, č. 10 (1976), s. 53-88.

D 5284

DRDA, Jan: Igraszki z diablem (Hrátky s čertem). Komedia w 10 odslonach. Przeklad Zdzislawa Hierowskiego. Muzyka Tomasza Kiesewettera i Wladislawa Raczkowskiego. 1. wyd.

Warszawa, Czytelnik 1956. 214 s., fot., noty.

H 383,r.68,č.1-3

HAVEL, Václav: Aniól stróz (Anděl strážný). Przeklad: Irena Boltuc. Scena. Roč. 68, č. 1-3 (1990), s. 20-21 dvousl.

H 129,r.34,č.7

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). Sztuka w siedmiu obrazach. Przelozyl Andrzej Slawomir Jagodzinski. Dialog. Roč. 34, č. 7 (1989), s. 44-77.

pres P 16242

HAVEL, Václav: Powiadomienie (Vyrozumění). Sztuka w dwunastu obrazach. Przeklad: Irena Boltuc.

B.m., B.n. [1965]. 104 listy.

H 129,r.11,č.10

HAVEL, Václav: Powiadomienie (Vyrozumění). Sztuka w dwunastu obrazach. Przelozyla Irena Boltuc. Dialog. Roč. 11, č. 10 (1966), s. 41-76.

pres P 11186

HRUBÍN, František: Sierpniowa niedziela (Srpnová neděle). Sztuka w trzech aktach. Prezlad M. Basaj i B. Kajdy.

B.m., B.n. [19--]. 96 listů.

pres P 11188

JELÍNEK, Václav: Skandal w galerii obrazów (Skandál v obrazárně). Komedia napisana w ramach linii ze szczególnym uwzglednieniem zagadnienia wspólczesnosci. Tlumaczenie: Wladyslaw Wojnar. Muzyku skomponoval: Józef Przebinda.

B.m., B.n. [19--]. 88 listů.

A 3124

JIRÁSEK, Alois: Latarnia (Lucerna). Sztuka teatralna w 4 aktach. Przeklad Wandy Karczewskiej.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství 1952. 114 listů.

D 90

KÁŇA, Vašek: Brygada szlifierza Karhana (Parta brusiče Karhana). Opracowanie dramaturgiczne K. Dejmka i J. Warminskiego. [Przeklad H. Walickiej]. 2. wyd.

Warszawa, Ksiazka i wiedza 1950. 131 s., obr. v textu.

pres P 11189

KÁŇA, Vašek: Zespól szlifierza Karhana (Brac szlificna Karhana) (Parta brusiče Karhana). Tlumaczka: Helena Walicha.

Warszawa, Agencja Teatralna i Filmowa ZAIKSU 1950. 112 listů.

A 3136

KLÍMA, Jaroslav: Szczescie nie spada z nieba (Štěstí nepadá s nebe). Sztuka w 7 odslonach. Do polštiny přeložila Z. Walická.

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 94 listů.

H 129,r.35,č.11

KOHOUT, Pavel: Safari (Safari). Ostatnia jednoaktówka z zycia pisarza Ferdynanda Wanka. Przelozyla Malgorzata Lukasiewicz. Dialog. Roč. 35, č. 11 (1990), s. 55-70.

D 5234

KVAPIL, Jaroslav: Rusalka (Rusalka). Basn liryczna [w 3 aktach] z muzyka. Dra Antoniego Dworzaka. Na jezyk polski tlum. Milan Zuna.

Katowice, Ksiegarnia i drukarnia katolicka sp. akc. [19--]. 46 s.

H 383,r.56,č.2

KYPR, Pavel: Asagao (Asagao). Japonski sen o wiecznej milosci. Pavel Tkadlec [Pavel Kypr]. Wedlug sztuki Yamada Kahashi z czeskiego tlumaczyl Wlodzimierz Felenczak. Scena. Roč. 56, č. 2 (1978), s. 46-49 dvousl.

pres P 16932

LANDOVSKÝ, Pavel: Pokój na godziny (Hodinový hoteliér). Przelozyl Jan Calka.

B.m., B.n. [19--]. 55 listů.

H 129,r.15,č.12

LANDOVSKÝ, Pavel: Pokój na godziny (Hodinový hoteliér). Przelozyl Jan Calka. Dialog. Roč. 15, č. 12 (1970), s. 55-77.

pres P 14970

MAKARIUS, Jan: Cudowny kolacz (Koláč štěstí). Basn w trzech aktach. Przeklad: Irena Boltuc.

B.m., B.n. [19--]. 64 listy

DA 55

PÁSEK, Pavel: 4:0 dla ATK (4:0 pro ATK). Z czeskiego tlumaczyl Z.K. Rogowski.

Warszawa, Wydawnictwo ministerstwa obrony narodowej 1952. 99 s.

H 383,r.60,č.6

PIŠTA, Jan: Disco-story (Svět zvaný Diskotéka). Monodram. Przelozyl Józef Waczków. Scena. Roč. 60, č. 6 (1982), s. 42-47 dvousl.

pres P 11204

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Milosc to nie vszystko (Láska není všecko). Tlumaczyl Miroslaw Niewie... [nečitelné].

B.m., B.n. [19--]. 43 s.

pres P 11202

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Okienko (Okénko). Farsa w czterech aktach. Tlum. N. Mlodziejowskiej i J.Z. Svobody.

Praha, Centrum [19--]. 120 listů

pres P 15909

TOPOL, Josef: Koniec zapustów (Konec masopustu). Sztuka (1962). Prezeklad: Irena Boltuc.

B.m., B.n. [19--]. 179 listů.

pres P 13401

TYL, Josef Kajetán: Krwawy sad, albo, Kutnogórscy hawerze (Krvavý soud, aneb, Kutnohorští havíři). Przeklad Wanda Karczewska.

Český Těšín, Těšínské divadlo 1973. 126 listů.

pres P 18124

UHDE, Milan - ŠTĚDROŇ, Miloš: Ballada dla bandyty (Balada pro banditu). Na motywach powiesci Ivana Olbrachta Nikola Szuhaj zbójnik. Przeklad Renata Putzlacher.

[Český Těšín], [Těšínské divadlo] [200-]. 55 listů.

pres P 10797

URBAN, A.J.: O jeden krok (Jenom krok). Komedja w trzech aktach. Z orygynalu czeskiego przelozyla Helena Bychowska.

Praha, Alfa 1947. 36 listů.

DA 617

VRCHLICKÝ, Jaroslav: Uszy Midasa (Midasovy uši). Komedya w trzech aktach. Przelozyl z czeskiego Miriam.

Kraków, Swiat 1891. 79 s., 1 obr. příl.

DA 800

ZEYER, Julius: Legenda z Erynu (Legenda z Erinu). Dramat w czterech aktach.

In ZEYER, Julius. Wybór pism. Tom 1. Warszawa, S. Lewental [1901], s. 323-369.

DA 800

ZEYER, Julius: Neklan (Neklan). Tragedya w pieciu aktach.

In ZEYER, Julius. Wybór pism. Tom 1. Warszawa, S. Lewental [1901], s. 371-472.

DA 800

ZEYER, Julius: Wybór pism. Tom 1. Poemata. Utwory dramatyczne. Juliusz Zeyer. Uklad, tlómaczenie i slowo wstepne Miriama (Zenona Przesmyckiego).

Warszawa, S. Lewental [1901]. 472, [2] s.

RUMUNŠTINA

DB 92

KOHOUT, Pavel: A treia sora. In romineste de Jean Grosu.

[Bucuresti], Asociatia damenilor de arta din institutiile teatrale si muzicale 1966. 101 s.

RUŠTINA

D 8742/1

BARTOŠ, Jan: Bunt na scene (Vzbouření na jevišti). Filosofija, drama, dejstvitel'nost'. Perevod s češskogo Il. Grakovoj.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 531-584.

D 8742/1

BLATNÝ, Lev: Smert' na prodažu (Smrt na prodej). Tragikomedija v trech dejstvijach. Perevod s češskogo Il. Grakovoj.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 635-680.

DA 466/11

BURIAN, Emil František: Začem ty živeš', Vaclav Ržiga? (Proč žiješ, Václave Řího?). P'jesa iz sovremennoj žizni v trech dejstvijach. [Avtorizovannyj perevod s češskogo Il. Grakovoj].

In Sovremennaja dramaturgija. Kniga 11. Moskva, Iskusstvo 1959, s. 259-325.

D 7580

CACH, Vojtěch: Pani Kalafova (Paní Kalafová). P'jesa v trech dejstvijach. [Perevod so češskogo Il. Grakovoj].

In Dramaturgija Čechoslovakii. Moskva, Iskusstvo 1976, s. 137-208.

D 7602

ČAPEK, Karel: Adam-tvorec (Adam Stvořitel). Komedija v semi kartinach. Perevod I. Inova, O. Maleviča.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 359-443.

D 7602

ČAPEK, Karel: Belaja bolezn' (Bílá nemoc). Drama v trech dejstvijach i četyrnadcati kartinach. Perevod T. Aksel'.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 445-515.

D 3584

ČAPEK, Karel: Belaja bolezn' (Bílá nemoc). Drama v trech dejstvijach i četyrnadcati kartinach. Perevod T. Aksel'.

In ČAPEK, Karel. P'jesy. Moskva, Iskusstvo 1959, s. 361-440.

D 7602

ČAPEK, Karel: Iz žizni nasekomych (Ze života hmyzu). Komedija v trech aktach s prologom i epilogom. Perevod Ju. Moločkovskogo.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 205-277.

D 3584

ČAPEK, Karel: Iz žizni nasekomych (Ze života hmyzu). Komedija v trech aktach s prologom i epilogom. Perevod Ju. Moločkovskogo.

In ČAPEK, Karel. P'jesy. Moskva, Iskusstvo 1959, s. 203-278.

D 7602

ČAPEK, Karel: Ljubvy igra rokovaja (Lásky hra osudná). Perevod Je. Anikst.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 7-41.

D 7602

ČAPEK, Karel: Mat' (Matka). Perevod A. Guroviča.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 517-587.

D 3584

ČAPEK, Karel: Mat' (Matka). Perevod A. Guroviča.

In ČAPEK, Karel. P'jesy. Moskva, Iskusstvo 1959, s. 440-518.

pres P 17939

ČAPEK, Karel: Mat' (Matka). Perevod A. Guroviča. Sceničeskaja redakcija V. Fil'štinskogo, variant teatra "Prijut Komedianta".

Sankt-Peterburg, B.n. 2000. 83 listy.

D 3584

ČAPEK, Karel: P'jesy. Perevod s češskogo.

Moskva, Iskusstvo 1959. 526, [1] s.

D 3584

ČAPEK, Karel: R.U.R. Rossum's Universal Robots (R.U.R. Rossum's Universal Robots). Kollektivnaja drama v trech dejstvijach so vstupitel'noj komedijej. Perevod N. Arosevoj.

In ČAPEK, Karel. P'jesy. Moskva, Iskusstvo 1959, s. 113-201.

D 5310

ČAPEK, Karel: R.U.R.. Rossum's Universal Robots (R.U.R. Rossum's Universal Robots). Kollektivnaja drama v 3-ch dejstvijach s prologom. Perevod s češskogo Iosifa Kallinikova.

Praga, Plamja 1924. 219 s.

D 7602

ČAPEK, Karel: Razbojnik (Loupežník). Komedija. Perevod D. Gorbova.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 45-120.

D 3584

ČAPEK, Karel: Razbojnik (Loupežník). Komedija. Perevod D. Gorbova.

In ČAPEK, Karel. P'jesy. Moskva, Iskusstvo 1959, s. 27-112.

D 7602

ČAPEK, Karel: Rossum's Universal Robots (R.U.R. Rossum's Universal Robots). Kollektivnaja drama v trech dejstvijach so vstupitel'noj komedijej. Perevod N. Arosevoj.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 125-201.

D 7602

ČAPEK, Karel: Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. P'jesy. [Kommentarii: O. Malevič]. S illjustracijami Karela i Iozefa Čapekov.

Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976. 606 s., il.

D 7602

ČAPEK, Karel: Sredstvo Makropulosa (Věc Makropulos). Komedija v trech dejstvijach s epilogom. Perevod T. Aksel'.

In ČAPEK, Karel. Sobranije sočinenij v semi tomach. Tom četvertyj. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1976, s. 281-355.

D 3584

ČAPEK, Karel: Sredstvo Makropulosa (Věc Makropulos). Komedija v trech dejstvijach s epilogom. Perevod T. Aksel'.

In ČAPEK, Karel. P'jesy. Moskva, Iskusstvo 1959, s. 279-360.

pres A 3871

ČECHOV, Anton Pavlovič: Švedskaja spička (Švédská zápalka). Komedija v trech dejstvijach. Inscenirovka Marii i Aĺfreda Radok.

Praha, Dilia 1964. 89 listů.

D 8742/1

Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). Tom pervyj. Sostavlenije I. Inova i O. Maleviča. Stat'ja i kommentarij I. Inova. Chudožnik M. Fedorov.

Moskva, Iskusstvo 1985. 702 s.

D 8742/2

Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). Tom vtoroj. Sostavlenije I. Inova i O. Maleviča. Kommentarij I. Inova.

Moskva, Iskusstvo 1985. 687 s.

pres P 16064

DANĚK, Oldřich: Chronika odnogo dnja v v chirurgičeskom otdelenii goroda N. (Zpráva o chirurgii města N.). [Perevod Tamara Ševčenko].

Praga, Dilia 1981. 82 listy.

D 7580

Dramaturgija Čechoslovakii. Perevody s češskogo i slovackogo.

Moskva, Iskusstvo 1976. 757 s.

pres P 16063

DRDA, Jan: Grešnoje selo Dalskabaty, ili, Čert, o kotorom zabyli (Dalskabáty, hříšná ves, aneb, Zapomenutý čert). Komedija v vos'mi kartinach. Avtorizovannyj perevod Tamara Ševčenko.

Praga, Dilia 1978. 88 listů.

D 8742/2

DYK, Viktor - BURIAN, Emil František: Krysolov (Krysař). Sceničeskaja poema v dvuch častjach. Perevod s češskogo Iriny Poročkinoj.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 2. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 473-522.

D 9883

FISCHEROVÁ, Daniela: Čas mež psom i volkom (Hodina mezi psem a vlkem). Sudebnyj process po delu Fransua Vijona. Perevod V. Kamenskoj i O. Maleviča.

In Sovremennaja češskaja p'jesa. Moskva, Rudomino 1996, s. 72-142.

DA 1173

GOLDFLAM, Arnošt: Pesok (Písek (Tak dávno)). Perevod Ol'gi Savčenko.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 169-198.

D 9399

HAVEL, Václav: Audijencija (Audience). P'jesa v odnom dejstvii. Perevod M. Semenovoj.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 183-206.

H 507,r.9,č.4

HAVEL, Václav: Audijencija (Audience). P'jesa v odnom dejstvii. Perevod s češskogo Marianny Semenovoj. Sovremennaja dramaturgija. Roč. 9, č. 4 (1990), s. 101-111 dvousl.

D 10300

HAVEL, Václav: Gostinica v gorach (Horský hotel). Prevod s českogo I. Bezrukovoj.

In HAVEL, Václav. Gostinica v gorach. Moskva, MIK 2000, s. 9-49.

D 10300

HAVEL, Václav: Gostinica v gorach. [Perevod s češskogo I. Bezrukovoj]. [Sostavlenije S. Skorvida]. [Predislovije Luboš Dobrovskij].

Moskva, MIK 2000. 215 s.

D 9399

HAVEL, Václav: Iskušenije (Pokoušení). P'jesa v dvuch častjach, desjati kartinach. Perevod I. Gerčikovoj.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 293-356.

D 9399

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). P'jesa v semi kartinach. Perevod M. Semenovoj.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 237-292.

D 9399

HAVEL, Václav: Prazdnik v sadu (Zahradní slavnost). P'jesa v četyrech dejstvijach. Perevod I. Bezrukovoj.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 15-60.

D 9399

HAVEL, Václav: Problema (Chyba). P'jesa v odnom dejstvii. Perevod Je. Maksimovoj.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 229-236.

D 10300

HAVEL, Václav: Protest (Protest). P'jesa v odnom dejstvii. Prevod s českogo I. Bezrukovoj.

In HAVEL, Václav. Gostinica v gorach. Moskva, MIK 2000, s. 50-69.

D 9399

HAVEL, Václav: Rekonstrukcija (Asanace). P'jesa v pjati dejstvijach. Perevod L. Gusevoj.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 357-414.

D 9399

HAVEL, Václav: Trudno sosredotočit'sja (Ztížená možnost soustředění). P'jesa v dvuch dejstvijach. Perevod I. Bernštejn.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 125-170.

D 9399

HAVEL, Václav: Trudno sosredotočit'sja. Perevod s češskogo. Redaktor N. Zimjanina.

Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990. 416 s.

D 9399

HAVEL, Václav: Uvedomlenije (Vyrozumění). P'jesa v dvenadcati kartinach. Perevod Je. Anikst.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 61-124.

H 127,r.51,č.5

HAVEL, Václav: Uvedomlenije (Vyrozumění). P'jesa v dvuch dejstvijach, dvenadcati kartinach. Perevod s češskogo Jany Klusakovoj. Teatr. Roč. 51, č. 5 (1990), s. 7-35 dvousl.

D 9399

HAVEL, Václav: Vernisaž (Vernisáž). P'jesa v odnom dejstvii. Perevod Je. Maksimovoj.

In HAVEL, Václav. Trudno sosredotočit'sja. Moskva, Chudožestvennaja literatura 1990, s. 207-228.

D 10300

HAVEL, Václav: Zavtra vystupajem (Zítra to spustíme). Istoričeskaja variacija v pjati dejstvijach. Prevod s českogo I. Bezrukovoj.

In HAVEL, Václav. Gostinica v gorach. Moskva, MIK 2000, s. 70-90.

D 7580

HRUBÍN, František: Avgustovskoje voskresen'je (Srpnová neděle). P'jesa v trech dejstvijach. [Perevod so češskogo Je. Anikst i R. Razumovoj].

In Dramaturgija Čechoslovakii. Moskva, Iskusstvo 1976, s. 337-397.

pres P 16059

HUBAČ, Jiří: Dom na nebesach (Dům na nebesích). [Tragikomedija v dvuch častjach]. [Prevod na russkij jazyk] Tamara Ševčenko.

Praga, Dilia 1981. 110 listů.

pres P 16062

JÍLEK, Jan: Ekklesiast (Silvestr). Komedija. [Perevod Tamara Ševčenko].

Praga, Dilia 1974. 81 list.

pres P 16060

JÍLEK, Jan: Moj zamok (Můj hrad). [Prevod] Tamara Ševčenko.

Praga, Dilia 1982. 89 listů.

D 7580

JÍLEK, Jan: Sil'vestr (Silvestr). Komedija. [Perevod so češskogo O. Maleviča].

In Dramaturgija Čechoslovakii. Moskva, Iskusstvo 1976, s. 567-622.

DA 590/1

JIRÁSEK, Alois: Fonar' (Lucerna). P'jesa-skazka v četyrech dejstvijach. [Perevod s češskogo S. Ignatova].

In Klassičeskaja dramaturgija stran narodnoj demokratii. Tom I. Moskva, Iskusstvo 1955, s. 411-492.

D 8742/1

KISCH, Egon Erwin - HAŠEK, Jaroslav - LONGEN, Emil Artur: Iz Karlina v Bratislavu na parochode "Lanna-8" za 365 dnej (Z Karlína do Bratislavy parníkem Lanna-8 za 365 dní). Bol'šaja obstanovočnaja feerija v četyrnadcati kartinach. Perevod s češskogo V. Kamenskoj.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 177-225.

D 5488

KLICPERA, Václav Kliment: Každomu po zaslugam. Komedija v odnom dejstvii. Perevod s češskogo i sceničeskaja redakcija Il. Grakovoj.

In Malen'kije komedii 19. veka. Moskva, Iskusstvo 1960, s. 33-58.

D 9883

KLÍMA, Ivan: Zamok (Zámek). P'jesa v 2 dejstvijach. Perevod V. Kamenskoj.

In Sovremennaja češskaja p'jesa. Moskva, Rudomino 1996, s. 143-187.

H 127,r.55,č.5-6

KLÍMA, Ivan: Zamok (Zámek). P'jesa v dvuch dejstvijach šesti kartinach. Perevod s češskogo Viktorii Kamenskoj. Teatr. Roč. 55, č. 5-6 (1994), s. 169-191 dvousl.

D 9883

KOHOUT, Pavel: Attestat (Atest). Perevod V. Kamenskoj i O. Maleviča.

In Sovremennaja češskaja p'jesa. Moskva, Rudomino 1996, s. 188-213.

H 127,r.52,č.2

KOHOUT, Pavel: Den' angelov. Perevod s češskogo Vladimir Savickij. Teatr. Roč. 52, č. 2 (1991), s. 163-191 dvousl.

H 127,r.54,č.7

KOHOUT, Pavel: Pat, ili, Igra korolej (Pat, aneb, Hra králů). P'jesa v odnom dejstvii. Perevod s nemeckogo M. Rudnickogo. Teatr. Roč. 54, č. 7 (1993), s. 169-190 dvousl.

D 7580

KUBÁTOVÁ, Marie: Kak kontrabas na nebo ugodil (Jak přišla basa do nebe). Krkonoškaja nebylica v pjati kartinach. [Perevod so češskogo Igorja Inova].

In Dramaturgija Čechoslovakii. Moskva, Iskusstvo 1976, s. 209-265.

DA 1173

LAGRONOVÁ, Lenka: Antilopa (Antilopa). Perevod Iriny Gerčikovoj.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 199-214.

DA 1173

LANDOVSKÝ, Pavel: Otel' na čas (Hodinový hoteliér). Perevod Ol'gi Akbulatovoj.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 107-138.

D 8742/2

LANGER, František: Zaključennaja no. 72 (Dvaasedmdesátka). P'jesa v dvuch častjach na sjužet Ol'gi Šajnpfljugovoj. Perevod s češskogo Igorja Inova i O. Maleviča.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 2. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 401-472.

D 8742/1

MAHEN, Jiří: Majskij žuk (Chroust). P'jesa iz studenčeskoj žizni v četyrech dejstvijach. Perevod s češskogo N. Arosevoj.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 47-137.

D 7580

NEZVAL, Vítězslav: Segodnja ješče nad Atlantidoj zajdet solnce (Dnes ještě zapadá slunce nad Atlantidou). P'jesa v pjati dejstvijach. [Perevod so češskogo N. Arosevoj, stichi v perevode V. Bugajevskogo i A Štejnberga].

In Dramaturgija Čechoslovakii. Moskva, Iskusstvo 1976, s. 267-335.

D 8742/2

NEZVAL, Vítězslav: Vljublennyje iz kioska (Milenci z kiosku). Komedija v trech dejstvijach. Perevod s češskogo Igorja Inova.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 2. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 83-243.

DA 1173

PITÍNSKÝ, Jan Antonín: Detskaja (Pokojíček). Perevod Ol'gi Lukovoj.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 139-168.

pres P 15832

PREISSOVÁ, Gabriela: Jeje prijemnaja doč' (Její pastorkyňa). [Pracovní překlad libreta Janáčkovy opery zhotovil Boris Goršenin].

[Praha], Vl.n. [19--]. 27 listů.

D 10337

PRŮCHA, Jaroslav: Jak Petruška Fencika oženiv (Jak Kašpárek Jiráska oženil). Komedija v 2-ch dějstvijach. Igra dlja kukol'nogo teatru. Prisposobiv Sergěj Ševčenko.

Užgorod, t. Škol'noj pomošči 1926. 15 s.

DA 1173

SMOČEK, Ladislav: Strannyj den' doktora Zvoneka Burke (Podivné odpoledne Dr. Zvonka Burkeho). Perevod Ol'gi Lukovoj.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 77-106.

pres DÚ DA 1173

SMOLÁKOVÁ, Vlasta: Pora eto izmenit'!. Vosem' češskich p'jes. Sostavitel' Vlasta Smolakova. [Predisl. Pavel Janoušek, perevod Jeleny Kolomijcevoj].

Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003. 277 s.

pres A 3146

STEHLÍK, Miloslav: My načinajem žiť (Začínáme žít). Komedija po pověsti A.S. Makarenko "Pedagogičeskaja poema".

Praha, Čes. divad. a liter. jednatelství [195-]. 89 listů.

D 7580

STEHLÍK, Miloslav: Uščel'je Smerti (Mordová rokle). P'jesa v pjati dejstvijach. [Perevod so češskogo A. Kosorukova].

In Dramaturgija Čechoslovakii. Moskva, Iskusstvo 1976, s. 63-135.

H 127,r.34,č.12

STEHLÍK, Miloslav: Vesnoj vse peremenitsja - (Uščel'je smerti) (Mordová rokle). P'jesa v pjati dejstvijach. [Perevod s češskogo A. Kosorukova]. Teatr. Roč. 34, č. 12 (1973), s. 134-163 dvousl.

H 507,r.2,č.2

STIEBER, Mirko: Poslednije kanikuly (Poslední prázdniny). P'jesa v 3 dejstvijach. Perevod s češskogo Viktora Terechova. Sovremennaja dramaturgija. Roč. 2, č. 2 (1983), s. 123-146 dvousl.

D 8742/1

ŠALDA, František Xaver: Rebenok (Dítě). Perevod s češskogo Jevg. Anikst.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 305-369.

pres P 12972

ŠAMBERK, František Ferdinand: Odinnadcataja zapoved' (Jedenácté přikázání). Komedija v trech dejstvijach. Perevod s češskogo i sceničeskaja redakcija I. Ivanova i O. Maleviča.

Moskva, Otdel rasprostranenija dramatičeskich proizvedenij VAAP 1973. 78 listů.

D 8742/1

ŠRÁMEK, Fráňa: Mesjac nad rekoj (Měsíc nad řekou). Komedija v trech dejstvijach. Perevod s češskogo I. Inova i O. Maleviča.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 227-303.

D 8742/2

TETAUER, Frank: Vrag obščestva (Veřejný nepřítel). Komedija v trech dejstvijach. Perevod s češskogo V. Kušnareva.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 2. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 317-399.

DA 1173

TOBIÁŠ, Egon: Pora eto izmenit'! (Je na čase, aby se to změnilo! (Celkem vzato)). Perevod Anny Nedolužko.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 265-273.

D 10336

TOMEK, Ferdinand: Princessa "Pčolka". Igra v 3 dějstv. Dlja kukol'nogo teatru. Prisposobiv ko našomu Sergěj Ševčenko.

Užgorod, t. Škol'noj pomošči 1926. 16 s.

D 9883

TOPOL, Josef: Golosa ptic (Hlasy ptáků). Opera dlja dramatičeskich akterov. Perevod V. Kamenskoj i O. Maleviča.

In Sovremennaja češskaja p'jesa. Moskva, Rudomino 1996, s. 26-71.

DA 1173

TOPOL, Josef: Konec maslenicy (Konec masopustu). Perevod Ol'gi Savčenko.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 19-76.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Fidlovačka, ili, Ne branis' i ne serdis' (Fidlovačka, aneb, Žádný hněv a žádná rvačka). Kartiny pražskoj žizni s penijem v četyrech dejstvijach, s peremenoj. Perevod V. Češichinoj.

In TYL, Josef Kajetán. Teatr. Moskva, Iskusstvo 1957, s. 29-97.

D 5363

TYL, Josef Kajetán: Izbrannoje. Perevod s češskogo.

Moskva, Gosud. izdat. chudožestven. literatury 1954. 509 s.

D 5363

TYL, Josef Kajetán: Jan Gus (Jan Hus). Dramatičeskaja poema v pjati dejstvijach. [Perevod Je. Anikst].

In TYL, Josef Kajetán. Izbrannoje. Moskva, Gosud. izdat. chudožestven. literatury 1954, s. 377-489.

D 5363

TYL, Josef Kajetán: Krovavyj sud, ili, Kutnogorskije rudokopy (Krvavý soud, aneb, Kutnohorští havíři). [Perevod Je. Anikst].

In TYL, Josef Kajetán. Izbrannoje. Moskva, Gosud. izdat. chudožestven. literatury 1954, s. 245-307.

DA 590/1

TYL, Josef Kajetán: Krovavyj sud, ili, Kutnogorskije rudokopy (Krvavý soud, aneb, Kutnohorští havíři). Drama v pjati dejstvijach. [Perevod s češskogo Jevg. Anikst].

In Klassičeskaja dramaturgija stran narodnoj demokratii. Tom I. Moskva, Iskusstvo 1955, S. 349-410.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Krovavyj sud, ili, Kutnogorskije rudokopy (Krvavý soud, aneb, Kutnohorští havíři). Drama v pjati dejstvijach. Perevod Jevg. Anikst.

In TYL, Josef Kajetán. Teatr. Moskva, Iskusstvo 1957, s. 241-312.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Lesnaja deva, ili, Putešestvije v Ameriku (Lesní panna, aneb, Cesta do Ameriky). Šutočnaja skazka v četyrech dejstvijach. Perevod I. Barchaša.

In TYL, Josef Kajetán. Teatr. Moskva, Iskusstvo 1957, s. 437-494.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Pražskaja služanka i derevenskij podmaster'je, ili, Doč' podžigatelja (Pražská děvečka a venkovský tovaryš, anebo, Paličova dcera). Drama v pjati dejstvijach. Perevod Il. Grakovoj i L. Kasjuga.

In TYL, Josef Kajetán. Teatr. Moskva, Iskusstvo 1957, s. 171-239.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Pražskij kutila, ili, Čto jemu vse že pomoglo (Pražský flamender, aneb, Co mu přece pomohlo?). Kartiny iz žizni v četyrech dejstvijach. Perevod N. Pogovoj.

In TYL, Josef Kajetán. Teatr. Moskva, Iskusstvo 1957, s. 99-170.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Teatr. [Sostavitel' P. Bogatyrev]

Moskva, Iskusstvo 1957. 589 s.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Uprjamaja ženščina, ili, Vljublennyj pomoščnik učitelja (Tvrdohlavá žena a zamilovaný školní mládenec). Podlinnaja narodnaja skazka v trech dejstvijach. Perevod P. Klejner i A. Solov'jevoj.

In TYL, Josef Kajetán. Teatr. Moskva, Iskusstvo 1957, s. 313-374.

D 5140

TYL, Josef Kajetán: Videnije Iržika (Jiříkovo vidění). Narodnaja skazka v pjati dejstvijach. Perevod I. Barchaša.

In TYL, Josef Kajetán. Teatr. Moskva, Iskusstvo 1957, s. 375-436.

D 630

TYL, Josef Kajetán: Volynščik iz Strakonic (Strakonický dudák). P'jesa - skazka v 3ch dejstvijach. [Perevod s češskogo i novyj sceničeskij variant F. Daniel, B. Metal'nikova, T. Gabbe]. [I.K. Tyl - biografičeskaja spravka: P. Bogatyrev].

Moskva, Iskusstvo 1953. 105 s.

D 5363

TYL, Josef Kajetán: Volynščik iz Strakonic, ili, Pir ved'm (Strakonický dudák, aneb, Hody divých žen). [Perevod P. Bogatyreva].

In TYL, Josef Kajetán. Izbrannoje. Moskva, Gosud. izdat. chudožestven. literatury 1954, s. 309-376.

D 8742/1

VANČURA, Vladislav: Učitel' i učenik (Učitel a žák). Sceničeskaja poema. Perevod s češskogo O. Maleviča.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 587-633.

D 8742/2

VOSKOVEC, Jiří - WERICH, Jan: Cezar' (Caesar). Antičnaja feerija v odinnadcati kartinach. Perevod s češskogo O. Maleviča i I. Inova.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 2. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 245-315.

D 8742/1

WOLKER, Jiří: Grobnica (Hrob). Perevod s češskogo Iriny Poročkinoj.

In Češskaja i slovackaja dramaturgija pervoj poloviny 20 veka (1918-1945). 1. Moskva, Iskusstvo 1985, s. 139-174.

pres P 17934

ZELENKA, Petr: Istorija obyknovennogo sumasšedstvija (Příběhy obyčejného šílenství). Perevel s češskogo jazyka Aleksandr Bykov.

B.m., B.n. 2001. 45 listů.

DA 1173

ZELENKA, Petr: Slučaji zaurjadnogo sumasšedstvija (Příběhy obyčejného šílenství). Perevod Ol'gi Lukovoj.

In SMOLÁKOVÁ, Vlasta. Pora eto izmenit'!. Sankt-Peterburg, Baltijskije sezony 2003, s. 215-264.

SRBOCHORVATŠTINA (CYRILICE)

pres P 11184

HAŠEK, Jaroslav: Vojak Švejk (Dobrý voják Švejk). Šaljiva igra u taktu rata z 14 slika s prologom i epilogom. Po romanu Jaroslava Chašeka dramatizovao M. Maričid.

B.m., B.n. [19--]. 95 listů.

SRBOCHORVATŠTINA (LATINKA)

pres P 13127

BLAŽEK, Vratislav: Isuviše darežljivo badnje veče (Příliš štědrý večer). Komedija u prologu, 3 slike i epilogu. Preveo Josif Stanjek.

B.m., B.n. [19--]. 48 listů.

pres P 10671

BOR, Jan: Suzana Vojiřova (Zuzana Vojířová). Balada u 3 čina (7 slika). Prema noveli Františka Kubke. Preveo: Geno R. Senečic.

Praha, Universum [19--]. 82 listy.

pres P 11183

HAŠEK, Jaroslav: Dobri vojnik Švejk (Dobrý voják Švejk). Njegovi doživljaji u tri dela. Po romanu Jaroslava Hašeka napisao Aleksandar Aranicki.

Zagreb, Vl.n. 1953. 70 listů.

D 10335

KAUTMANOVÁ-SKÁLOVÁ, Slávka: Kaja u iskušenju (Káča na zkušené). Šaljiva igra u 3 čina za lutkarsko pozorište.

Beograd, Savez Sokola Kraljevine Jugoslavije [19--]. 16 s.

SLOVENŠTINA

D 6379

AŠKENAZY, Ludvík: Bolo to na váš účet (Bylo to na váš účet). Preložil Ivan Teren.

In Rozhlasové hry. Bratislava, Tatran 1966, s. 43-72.

D 4531

AŠKENAZY, Ludvík: Hosť (Host). Hra v troch dejstvách. Preložila Emília Nemsilová. [Doslov Petr Karvaš]. [Scénický návrh Oto Šujan]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1962. 118, [3] s., čb. návrh scény

pres P 16781

AUGUSTA, Oldřich: Muzikanti (Muzikanti). Bábková hudobná rozprávka pre najmenšie deti. Preložila Emília Michaličková.

Bratislava, Lita 1982. 21 s.

D51 2452

BALÁK, Karel: Anička Kováčovie. Dedinský obrázok so spevami v troch dejstvách. Hudbu složil Olda Sedlmaier. Poslovenčil Eugen Faith.

Praha, Švejda [19--]. 72 s.

D51 2414

BALÁK, Karel: Dobrý vojak Krákora (Dobrý voják Breburda). Fraška z debrecínskej garnizony v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 24 s.

D51 2383

BALÁK, Karel: Dolary strýčka Johna (Dolary strýčka Johna). Veselohra v troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 48 s.

D51 2445

BALÁK, Karel: Drama na gazdovstve. Tri dejstvá. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 52 s.

D51 2415

BALÁK, Karel: Frajter Kacbunda - nešťastie kompánie (Frajtr Kacbunda - neštěstí kumpanie). (Druhá epocha "Dobrého vojaka Krákoru"). Fraška z rakúsko-uherskej vojny v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 36 s.

D51 2417

BALÁK, Karel: Kaprál Náprstok "strúha vojnu" (Dobrý vojak Krákora ide do civilu -)) (Kaprál Půlpalec "dělá vojnu" (Dobrý voják Breburda jde do civilu -). Tretia epocha "Dobrého vojaka Krákoru". Vojenská fraška v jednom dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 35 s.

D51 2403

BALÁK, Karel: Koreňovský grunt (Kořenovský grunt). Hra zo života dedinského ľudu v troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 64 s.

D51 2382

BALDA, Jiří: Firma Piškot, Čaplin a spol. (Firma Piškot, Čaplin a spol.). Veselohra v 3 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 72 s.

D51 2397

BALDA, Jiří: Firma sa nám kazí! (Firma se nám kazí!). (Pokračovanie hry: "Firma Piškot, Čaplin a spol."). Veselohra v 3 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 104 s.

D51 2394

BALDA, Jiří: Pán Švejk sa žení - (Pan Švejk se žení). Veselohra zo života dobrého človeka v 4 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 80 s.

D 10331

BATĚK, Oskar: Rozprávka o písmenkách. Hra pre deti v šiestich obrazoch. Preložil a upravil Ľubomír Smrčok.

Bratislava, Štátne nakladateĺstvo 1951. 72 s., obr. v textu.

D 10394

BEZDĚK, Zdeněk: Zlý chrobák Mordovák (Zlý brouk Bubuhouk). Hra pre závesné bábky v 3 dejstvách pre deti každého vekového stupňa. Režijné a technické poznámky napísal autor. Z českého originálu ... preložil M.Š. Gojda. Hudbu složil K. Pádivý.

In Sborník bábkových hier. Martin, Osveta 1953, s. 253-292.

D 83/20

BÍLÝ, Jiří: Hláskujte, prosím!. Telefónna tragédia. Preložila Valeria Kuchařová. Poznámky Milan Lukeš.

In Repertoární sborník. Č. 20. Praha, Ústřední dům čs. armády 1955, s. 146-151.

D 5391

BLÁHA, Zdeněk: Bola raz jedna budúcnost (Byla jednou jedna budoucnost). Preložila Emília Nemsilová.

In Televízne hry. Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1965, s. 237-291.

D 3508

BLAŽEK, Vratislav: Príliš štědrý večer (Příliš štědrý večer). Komédia v troch obrazoch s prológom a epilógom. Preložila Margita Mayerová. [Návrhy scén Oto Šujan]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1961. 99, [4] s., čb. návrhy scén.

D 2635

BLAŽEK, Vratislav: Tretie želanie (Třetí přání). Komédia v troch dejstvách (Päť obrazov). Preložila [a doslov napísala] Margita Mayerová. [Režijné poznámky Otto Katuša]. [Návrhy scén Daniel Gálik].

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1959. 88 s.

D51 2442

BOUŠKA, Bohumil: Nech žije naša republika! (Ať žije naše republika!). Hra zo svetovej vojny v 3 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 64 s.

D51 2405

BOUŠKA, Bohumil: Šťastie pri smrteľnej posteli (Štěstí u lože umírající matky). Drama v 4 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 48 s.

pres P 5508

BRANALD, Richard: Dedina spieva (Vesnice zpívá!). Veselé spevná hra v troch dejstvách.

B.m., B.n. [19--]. 11, 4, 19 s.

D51 2443

BRANALD, Richard - BRANALD, Adolf: Vstup do srdca je zakázaný! (Moja slečna ženička) (Vstup do srdce zakázán! (Moje slečna ženuška)). Veselohra v troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 98 s.

D 9977

CACH, Vojtěch: Duchcovský viadukt (Duchcovský viadukt). Hra v 5 dejstvách. [Z češtiny preložil s autorovým povolením Ján I. Straka].

Martin, Matica slovenská 1951. 90 s.

pres P 12533

CACH, Vojtěch: Moja titka, tvoja titka (Moje teta, tvoje teta). Komedija v 3 dij.

Prešov, Slovac. pedagogične vidavnictvo 1962. 85 s.

D 3525

CACH, Vojtěch: Pani Kalafová (Pani Kalafová). Hra v troch dejstvách. Preložila Emília Nemsilová. [Doslov Marián Mikola]. [Návrhy scény Oto Šujan]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1961. 161, [1] s.

D 1321

ČAPEK, Josef: O psíčkovi a mačičke (O pejskovi a kočičce). Maňušková hra s rozprávaním pre najmenších. Podľa rovnomennej rozprávky Josefa Čapka zdramatizoval a doplnil Jiří Kaliba. Preložil Ján Ozábal. [Režijné a technické poznámky Jiřího Kalibu preložil Vladimír Ostriež]. [Klavírny sprievod k piesňam Jiřího Kalibu zložil Antonín Friedl]. [Ilustrácie Josef Čapek].

Martin, Osveta 1958. 32 s., obr. v textu, obr. a noty na [12] s. příl.

D 3152

DANĚK, Oldřich: Pohľad do očú (Pohled do očí). Včerajškom skomplikovaná moralita z dneška v troch dejstvách, s prólogom a epilógom. Preložil Gabriel Rapoš. [Doslov Jozef Budský]. [Návrhy scény Zbyněk Kolář]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1960. 135, [1] s., čb. návrhy scén.

D51 2408

DRÁBEK, A.: Konec (Konec). Drama zo života dedinského ľudu v 5 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 77 s.

D 3361

DRDA, Jan: Svojedaly, hriešna dedina, alebo, Zabudnutý čert (Dalskabáty, hříšná ves, aneb, Zapomenutý čert). Komédia v ôsmich obrazoch. Preložil Gabriel Rapoš. [Doslov Ján Kákoš]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1960. 164 s.

D 8995 přít.

DRIML, Karel: Brok a Flok (Brok a Flok). Psia historia v štyroch dejstvách. Pre lútkové divadlo napísal Karol Driml. Poslovenčil Jozef Gašparík-Leštinský.

Trenčianska Teplá, Kruh slovenských učiteľov 1927. S. 19-75

D 8384/2

DRIML, Karel: Gašparkove hádanky. Poslovenčil Smrek.

In DRIML, Karel. Kašpárkovy zdravotnické táčky. Díl II. Praha, Melantrich 1924, s. 7-9.

D 8995

DRIML, Karel: Morena (Smrtka) zo vsi, nové leto do vsi. Veľkonočná scéna pre mládež s použitím starých národných zvykov, sobraných Č. Zíbrtom. Poslovenčil Peter P. Zgúth.

Trenčianska Teplá, Kruh slovenských učiteľov 1927. 75 s.

P 16792

DVOŘÁK, Jan: Jánošík (Jánošík). Prvá etuda. Preložil Jozef Mokoš.

In Jánošík. Bratislava, Lita 1985, 12 s.

D 7242

HABART, Čeněk: Tajomný dub (Tajemný dub). Báchorka o oslobodenej vlasti so spevmi a tancami v 4 dejstvách. Preložila do slovenčiny Bohuslava Mrázková. Hudobný doprovod složil Anton Schwarzinger.

Praha, Kočí 1924. 64 s.

D 3521

HANUŠ, Pavel: Spenený kôň (Zpěněný kůň). Preložil Ivan Teren. [Doslov Eugen Drmola]. [Návrhy scén Otto Šujan]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1961. 160 s.

H 337,r.22,č.5

HAVEL, Václav: Largo desolato (Largo desolato). Hra v siedmich dejstvách. Preložil Damian Vizár. Javisko. Repertoár. Roč. 22, č. 5 (1990), s. 278-297 dvousl.

D 4954

HAVELKA, Richard: Jandera a Pindera (Janděra a Pinděra). Veselohra v 3 dejstvách. Poslovenčil K.L.

Žilina, Trávníček 1934. 118 s.

D 83/16

HAVLÍČEK, Z. - BÍLÝ, Jiří: Strelec Očko. Maňušková scénka. Preložila Valeria Kuchařová.

In Repertoární sborník. Č. 16. Praha, Ústřední dům čs. armády 1955, s. 76-78.

D 83/16

HAVLÍČEK, Z. - BÍLÝ, Jiří: Tóno a baktérie. Maňušková scénka. Preložila Valeria Kuchařová.

In Repertoární sborník. Č. 16. Praha, Ústřední dům čs. armády 1955, s. 62-65.

D55 805

HIRSCH, Antonín: Najkrajšia holubička (Nejkrásnější holubička). Bábková hra pre deti národnách škôl v 3 dejstvích, 9 obrazech. [Režijné a technické poznámky Ján Malík]. [Podľa českej pôvodiny preložil Martin Chudý].

B.m., Matica slovenská [po r. 1947]. 98 s.

D 2275

HRUBÍN, František: Augustová nedeľa (Srpnová neděle). Hra v troch dejstvách. Preložil Gabriel Rapoš. Verše prebásnil Ján Smrek. [Doslov Otomara Krejču preložil V. Gazda]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1959. 85 s.

D50 4294

HUBÁLEK, Karel O.: Dvanásť mesiačkov. Pohádkové divadlo so spevmi a hrami o 3 dejstvách. Poslovenčil F. Volf.

Žilina, Trávníček 1925. 78 s.

D51 2436

ILLICH, V. - CMÍRAL, František: Tiene vojny (Stíny války). Hra z povojnového života v 3 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 83 s.

D51 2392

JARÝ, Alois: Jeho posledný hriech (Jeho poslední hřích). Veselohra v troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 79 s.

D51 2385

JENNE, Frant.: Dedkovia (Dědkové). Veselohra zo života dedinského ĺudu v štyroch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1926]. 120 s.

D51 2423

JEŠKA, L.: Pucer Púčok (Pucflek Pupík). Fraška v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 27 s.

H 337,r.25,č.2

JÍLEK, Jan: Silvester (Silvestr). Komédia. II. verzia - 1992. Preložil Damian Vizár. Javisko. Roč. 25, č. 2 (1993), s. 17-31 dvousl.

D 1460

JIRÁSEK, Alois: Kolíska (Kolébka). Dramatický žart v troch dejstvách. [Doslov Aleny Urbanovej preložil V. Gazda]. 1. vyd.

Martin, Osveta 1958. 57 s.

D55 110

JIRÁSEK, Alois: Vojnarka (Vojnarka). Hra v štyroch dejstvách. [Z českého originálu preložila Mária Bancíková]. [Doslov napísal František Oktavec]. 1. vyd.

Martin, Osveta 1955. 87 s., obr.

D51 2398

KARAS, J.F.: Na rodnej hrude (Na rodné hroudě). Drama o 4 dejstvách. Poslovenčil K. Mach.

Praha, Švejda [po r.1918]. 95 s.

D56 1741

KLICPERA, Václav Kliment: Divotvorný klobúk (Divotvorný klobouk). Fraška v troch dejstvách. [Z čes. orig. prel. a upravil Martin Holý]. [Životopisnú poznámku o autorovi napísal a dramaturgickú poznámku M. Kačera prel. V. Ostriež].

Martin, Osveta 1956. 75 s.

D53 25

KLÍMA, Jaroslav: Šťastie nepadá s neba (Štěstí nepadá z nebe). Hra v siedmich obrazoch. [Z českého rukopisu preložil Blahoslav Hečko]. 1. vyd.

Martin, Matica slovenská 1952. 117 s.

D 9023

KŇOUREK, František: Den slobody (Den svobody). Slavnostná hra ku 28. rijnu. Na slovenské pomery upravil Ludovít Kubány.

Chorvatská Nová Ves, Vl.n. [19--]. 24 s.

D 1495

KOHOUT, Pavel: Taká láska (Taková láska). Hra v dvoch častiach. Preložil Pavol Haspra.

Martin, Osveta 1958. 80 s.

H 337,r.22,č.9

KOPECKÝ, Jan: Komédia o umučení a slávnom vzkriesení pána a spasiteľa nášho Ježiša Krista (Komedie o umučení a slavném vzkříšení Pána a Spasitele našeho Ježíše Krista). Z podkrkonošských hier českého ľudu pre dnešné Javisko pripravil Jan Kopecký. Preložil: Blahoslav Hečko. Javisko. Repertoár. Roč. 22, č. 9 (1990), s. 532-556 dvousl.

D51 2449

KOUTNÝ, Karel: Baruška, neplač! (Fanynko neplač!). Veselohra v 3 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 80 s.

D 10713

KOVANDA, Stanislav - ŠALÁT, Anton: Marcipánová chalupka. Prostonárodná pohádka pre lútkohru so 4 dejstvami.

Praha, Veselý 1920. 40 s.

D 10714

KOVANDA, Stanislav: Na Trenčianskom zámku. Hra ze slovenských dějín s 4 dejstvami. Pre lútkové divadlo napísal St. Kovanda. Preložil Ant. Šalát

Praha, Veselý 1920. 49 s.

D51 2390

KOZEL, Antonín: Nápadník z Ameriky (Prohibícia v Bratislave) (Nápadník z Ameriky (Prohibice v Praze)). Veselohra v troch dejstvách s predohrou. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 64 s.

D51 3914

KOZEL, Antonín: Pán modrých hôr (Pán modrých hor). Hra o slobode a porobe v paitich obrazoch. S povolením autorovým poslovenčil Ján Kvietok.

Žilina, Trávníček 1928. 37 s.

D51 2437

LABUŤA, Tóňa: Doktorom byť - nie je špas! (Doktorem být - není špás!). Fraška v jednom dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 26 s.

D51 2419

LABUŤA, Tóňa: Filiálka Košíc, alebo, Juro je Juro (Filiálka Bohnic, aneb, Matěj je Matěj). Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 29 s.

D51 2387

LABUŤA, Tóňa: Helmica bez poškvrny (Helmice bez poskvrny). Obraz zo života dobrých ľudí v 4 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 64 s.

D51 2427

LABUŤA, Tóňa: Lekvárová nevesta (Povidlová nevěsta). Fraška v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 31 s.

D51 2420

LABUŤA, Tóňa: Neni husár ako husár (Není husar jako husar). Vojenská fraška z maďarskej garnizony. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 39 s.

D51 2453

LABUŤA, Tóňa: Pesnička srdca (Písnička srdce). Ľudová operetka v 3 dejstvách. Hudbu složil J. Vašata. Poslovenčil a pre slovenských ochotníkov upravil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [19--]. 108 s.

D51 2418

LABUŤA, Tóňa: Rozvod za každú cenu, alebo, K.u.k. infanterist Mišo Haluška (Rozvod za každou cenu, aneb, K.u.k. infanterist Vencl Houžvička). Fraška z doby starého Uhorska v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 27 s.

H 337,r.23,č.6

LANDOVSKÝ, Pavel: Supermanka (Supermanka). Groteskná konverzačka s trpkými podtextami. Preložil Damian Vizár. Javisko. Repertoár. Roč. 23, č. 6 (1991), s. 284-299 dvousl.

D54 70

LICHÝ, Saša: Horúca kaša (Horká kaše). Veselohra v piati obrazoch. [Z českého originálu preložila M. Rudnická]. 1. vyd.

Martin, Osveta 1954. 94 s.

D51 2425

LONGEN, Emil Artur: Moje - tvoje (Moje - tvoje). Veselá scéna podľa francúzskeho motívu v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 20 s.

D51 693

MAHEN, Jiří: Jánošík (Jánošík). Slovenská tragédia v 5 dejstvách. Poslovenčil Martin Rázus.

Praha, Plaček 1920. 123 s.

D51 2380

MAKUŠ, Jaroslav: Na pomoc (Na pomoc). Obraz z hasičského života v troch dejstvách. Poslovenčil Jožko Riečan-Rakytovksky.

Praha, Švejda [po r.1918]. 58 s.

D51 2410

MAKUŠ, Jaroslav: Ohňu zmar (Ohni zmar). Veselohra z hasičského života v troch dejstvách. Poslovenčil Jožko Riečan-Rakytovský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 80 s.

D51 2447

MAKUŠ, Jaroslav: Podpaľači (Pre hasičskú česť) (Žháři (Pro čest hasičskou)). Drama v troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 87 s.

D 1394

MALÍK, Jan: Hopka Klopka. Rozprávkové pásmo pre najmenších. Podľa tretieho opraveného vydania poslovenčil Michal Šteinhíbel.

Turčiansky Sv. Martin, Matica slovenská 1949. 36 s.

D 8947

MAŘÍK, Ruda: Švejkov Sylvester. Sylvestrovská polnočná scéna. Poslovenčil František Príborský.

Žilina, Trávníček 1930. 20 s.

D 3266

MRŠTÍK, Alois - MRŠTÍK, Vilém: Mariša (Maryša). Dráma v 5. dejstvách. Preložil A. Halaša. 2. vyd.

Turčiansky Sv. Martin, Kníhtlačiarsky účastinársky spolok

1912. 77 s.

D51 3916

PALIČKA, Vláďa: Ako sa stal Vašek kráľom (Jak se stal Vašek králem). Výpravná pohádka v 4 dejstvách. Poslovenčil Jaroslav Vlček.

Žilina, Trávníček 1931. 62 s.

D 3427

PAVLÍČEK, František: Labyrint srdca (Labyrint srdce). Dráma v dvoch dejstvách. Preložil Pavol Šťastný. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1960. 137 s., čb. návrhy scén.

D 1318

PAVLÍČEK, František: Slávik (Slavík). Dramatická rozprávka na motívy H.Ch. Andersena v piatich dejstvách. Preložil Josef Mrázik. [Režijní pozn. Ivan Geguš]. [Pozn. ke scéně a výpravě I. Roszkopf]. 1. vyd.

Martin, Osveta 1958. 53 s., obr. v textu.

D54 554 přít.

PLICHTA, Dmitrij: Slnečná hora (Slunečná hora). Rozprávková hra v 5 obrazoch. Podľa čínskej rozprávky napísal Dmitrij Plichta. [Z čes. rukopisu upravil, preložil a dramaturgickú poznámku napísal František Oktavec].

Martin, Osveta 1954. S. 43-61, obr. v textu.

D51 2388

POKORNÝ, Jaroslav: Statok (Statek). Drama v troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 62 s.

D 20

PRACHAŘ, Ilja: Domov je u nás (Domov je u nás). Dráma zo súčasného života v troch dejstvách. [Z českého rukopisu preložil Josef Hodorovský]. ["Pripomienky k poňatiu hry a postáv" napísal Ivan Geguš].

Martin, Osveta 1957. 60 s., [1] s. not. příl.

D52 1625

PRACHAŘ, Ilja: Hádajú sa o rozumné (Hádajú sa o rozumné). Roľnícka veselohra v 4 obrazoch. [Z českého originálu preložil Gusto Hupka]. [Doslov Jaroslav Nezval]. 1. vyd.

Martin, Matica slovenská 1952. 108 s., obr.

D 4574

PREISSOVÁ, Gabriela: Její pastorkyňa (Její pastorkyňa). Dráma z moravského dedinského života v troch dejstvách. Preložil Ladislav Luknár. [Doslov Božica Štúrová]. [Návrhy scén Otto Šujan]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1962. 93 [4] s., návrhy scén.

D51 3915

PRŮCHA, Jaroslav: O matke Vlasti (O matce Vlasti). Pohádková detská hra so spevmi a tancom v 3. dejstvách s prológom. Napísal a hudbu složil Jaroslav Průcha. S povolením autorovým poslovenčil Ján Kvietok.

Žilina, Trávníček 1928. 83 s.

D51 2438

RATOLÍSTKA, Ludvík: Bláznom sa nemá odporovať (Bláznům se nemá odporovat). Bujná fraška v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 21 s.

D51 2399

RUDOLF, Pavel: Minulosť pána radcu (Minulost pana rady). Fraška v troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 102 s.

D51 2401

RUDOLF, Pavel: V tichom hniezdečku (V tichém hnízdečku). Veselohra v 3 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 94 s.

D51 2395

RYKEŠ, A.: Viera má nemluvňa! (Věra má miminko!). Veselohra o troch dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [19--]. 68 s.

D 10394

SKÁLOVÁ, Emilie: Žito čarodejník (Žito kouzelník). Hra pre závesné bábky. Bábková hra z doby Václava IV. v 5 obrazoch pre mládež a dospelých. Technické poznámky k výprave napísal V. Skála. Z českého originálu ... preložil F. Oktavec, ktorý napísal aj úvodné poznámky k hre.

In Sborník bábkových hier. Martin, Osveta 1953, s. 293-335.

D 4913

Smiech českých estrád. Zostavil Jaroslav Beránek. [Preložila Emília Nemsilová]. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1963. 159 s.

D 6622

SPITZER, František: Skláreň (Sklárna). Hra z pätročnice.

Bratislava, Práca 1948. 34 s.

D 2028

STANISLAV, Karel: Veľký dom (Velký dům). Hra v štyroch dejstvách. Preložil Milan Gabriš. 1. vyd.

Bratislava, Slov. vydav. krás. lit. 1959. 77 s.

D 128

STEHLÍK, Miloslav: Sedliacka láska (Selská láska). Satirická komédia v piatich dejstvách. [Z českého rukopisu preložil Martin Hollý]. [Autorovu poznámku a režijné poznámky Evžena Sokolovského a Ota Poppa preložil Emil Pisár].

Martin, Osveta 1957. 98 s., [2] obr. na příl.

H 337,r.21,č.7

STEIGERWALD, Karel: Tatárska veselica (Tatarská pouť). Preložil Damian Vizár. Javisko. Repertoár. Roč. 21, č. 7 (1989), s. 385-400 dvousl.

D51 2406

ŠAFAŘÍK, Josef M.: Legionár Stach (Legionář Lanc). Drama v 3 dejstvách. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 75 s.

D 2995

ŠAMBERK, František Ferdinand: Jedenáste prikázanie (Jedenácté přikázání). Pôvodná veselohra v 3. dejstvách. Poslovenčil Ján Porod.

Žilina, Trávníček 1928. 110, [1] s.

D50 4295

ŠÍMA, Antonín: Snežienka a sedem trpaslíkov (Sněženka a sedm trpaslíků). Pohádka v 6 obrazoch, upravená pre dětské divadlo. Poslovenčil M. Pridavok.

Žilina, Trávníček 1931. 59 s.

D51 2428

ŠLÉGL, Čeněk - MARVAN, Jaroslav: Kosa na kameň (Kosa na kámen). Fraška v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 36 s.

D 6413

ŠOTOLA, Jiří: Waterloo (Waterloo). Preložila Emília Nemsilová.

In Televízne hry. Bratislava, Tatran 1967, s. 249-328.

pres P 4765

ŠTOLBA, Josef: Na letnom byte, alebo, Ako našlo chudobné dievča šťastie (Na letním bytě, aneb, Jak chudá holka ke štěstí přišla). Ľudová hra so spevmi. Podľa Jozefa Štolbu voľne upravili František Rachlík a Jiří Červený. Preložil M. Rúfus.

Bratislava, ČDLZ. 82 listy.

D56 1301

ŠTOLBA, Josef: Peniaze (Peníze). Dráma v troch dejstvách. [Z českého originálu přeložil Eduard V. Tvarožek]. [Poznámku o hre a jej postavách a životopisnú noticku ... napísal Vladimír Ostriež]. 1. vyd.

Martin, Osveta 1955. 78 s.

D 10394

TITTELBACHOVÁ, Libuše: Ako sa uhlie nahnevalo (Jak se uhlí pohněvalo). Hra pre závesné bábky a maňušky. Bábková hra pre závesné bábky a maňušky v 3 dejstvách pre deti predškolského veku a deti národných škôl. Režijné a technické poznámky napísal J. Tittelbach. Z českého originálu ... preložila G. Borská.

In Sborník bábkových hier. Martin, Osveta 1953, s. 217-251.

D 1458

TYL, Josef Kajetán: Podpaľovačova dcéra (Paličova dcera). Činohra v piatich dejstvách. Preložila Veronika Schellingová. [Režijné poznámky Klementiny Rektorisovej preložil Vladimír Ostriež]. 1. vyd.

Martin, Osveta 1958. 71 s.

H 337,r.21,č.4

VENCLÍK, Vlastimil: Nedopísané príbehy (Nedopsané příběhy). Komediálna kompozícia pre štyroch krát štyroch hercov a divákov, ktorí majú fantáziu. Preložil D.L. Vašut. Javisko. Repertoár. Roč. 21, č. 4 (1989), s. 193-213 dvousl.

D51 2412

VESELÝ-ROŽĎALOVSKÝ, A.: Otčim (Otčim). Drama z dedinského života v 3 dejstvách s epilogom. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 92 s.

D51 2421

VRÁNA, Václav: Požičaj mi svoju ženu! (Půjč mi svou ženu!). Veselohra v 1 dejstve. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r.1918]. 19 s.

pres P 11093

VRBSKÝ, Bedřich: Nežiarliť (Nežárlit!). Komedia v 1.d. Poslovenčil M. Hollý.

Praha, Universum [19--]. 8 listů.

D 66

ZEYER, Julius: Radúz a Mahuliena (Radúz a Mahulena). Slovenská rozprávka v štyroch dejstvách. [Z českého originálu preložil Ignác Šafár]. [Poznámky pre inscenáciu V. Gazda]. [Doslov Ivo Vaculíh].

Martin, Osveta 1957. 72 s.

D51 2440

ZIMAR, František: Shliadanie (Shledání). Dramatický obrázok v 1 dejstve zo života legionárov na ruskom fronte. Poslovenčil Koloman Babilonský.

Praha, Švejda [po r. 1934]. 21 s.

pres P 16704

ZINNEROVÁ, Markéta: Princezná Rozmarínka. Preklad Ján Uličiansky.

Nitra, Bábkové divadlo 1987. 25 listů.

SLOVINŠTINA

H 564,r.1995,č.50

LOOS, Karel: Opera Bohemica de camino (Opera Bohemica de camino). Libreto prevedla in priredila: Metka Zobec. Lutka. č. 50 (1995), s. 1-15 v příl.

ŠPANĚLŠTINA

A 5358

ČAPEK, Karel: La Madre (Matka). Obra en 3 actos. Traducción Miguel Padilla.

Praha, Dilia 1975. 88 listů.

A 5357

ČAPEK, Karel: La Peste blanca (Bílá nemoc). Drama en 3 actos. Traducido directamente del checo por Federico Pascual.

Praha, Dilia 1964. 101 listů.

A 5355

MAKARIUS, Jan: La Brujita (Strašidýlko). Cuento de Hadas. Traducción de Francois Baguer. Musica de Jan Kaláb.

Praha, Dilia 1972. 82 listů.

D 5273

SABINA, Karel: La novia vendida (Prodaná nevěsta). Ópera cómica en tres actos. Letra de Carlos Sabina. Música de Frederico Smetana. Versión aspaňola y adaptación a la música por R.J. Slabý.

Barcelona, Orbis [19--?]. 64 s.

pres P 11203

SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Escotillón (Okénko). Comedia en cuatro actes. Traducción autorizada del checo par R.J. Slabý.

Praha, Vl.n. [po r. 1931]. 59 listů.
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